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Abbreviation Key

[ 1, 101V, V, VI VI - verb groups (Appendix) fpp - future passive participle
1- 1°"person gen - genitive
2- 2™ person ger - gerund
3- 3 person hist - historical
-a, -4, -i, etc (following gender) - indicates imps - impersonal
stem form of noun imp - imperative
*- indicates compound previous- in- indicative
ly analyzed in detail ind - indeclinable
V- root inf - infinitive
abl - ablative ins - instrumental
acc - accusative inser - insertion
act - active inter - interrogative
adj - adjective kam cpd - karmadharaya compound
adv - adverb loc - locative
advs - adversative m - masculine
aor - aorist mid - middle
assim - assimilation n- neuter
avy cpd - avyayibhava compound neg - negative
bah cpd - bahuvrihi (bahubbthi) compound nom - nominative
caus - causative num - numerical
coal - coalescence opt - optative
conj - conjunctive part - participle
correl - correlative pass - passive
cpd - compound perf - perfect
dat - dative pers - personal
dem - demonstrative pl - plural
disj - disjunctive pp - past participle
digu cpd - dvigu (digu) compound pref - prefix
dup - duplication pres - present
dva cpd - dvandva compound pro - pronoun
elis - elision pronom - pronominal
emph - emphatic rel - relative
enc - enclitic sg - singular
f- feminine tap cpd - tadpurusha (tappurisa) compound

fut - future vocC - vocative
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“Easy Sutta Pali” by Piya Tan, 2012
[PTS edition vol 3, page 180]

31. Singalovada,suttanta.

Singal'ovada - dat tap cpd, - advice to Sigalaka' [vl Sigala]
Singal' (Singala, sandhi coal) - m-a/stem - to Sigalaka
ovada - m-a stem - advice

suttanta - m-a stem - discourse

The Discourse on the Advice to Sigala

Evarh me sutam.

evam - adv - thus
me - 1 pers pro, ins sg, enc - by me
sutarn - V(s)su V, pp (imps pass), n nom sg - it was heard

This is what | heard.

1. Ekarh samayarh bhagava rajagahe viharati velu,vane kalandaka,nivape.

ekam - num pro, m acc sg - one
samayam - m-a acc sg - time
bhagava - m-ant nom sg - the Blessed One
Rajagahe - m-a loc sg - at Rajagaha
viharati - vi+vhar I, pres act (hist pres), 3 sg - he was living
velu,vane - gen tap cpd, n-a loc sg - in the Bamboo Grove
velu - m-u stem - bamboo
vane - n-a loc sg - in the grove, wood, forest
kalandaka,nivape - gen tap cpd, m-a loc sg - in the Squirrel's Feeding Place
kalandaka - m-a stem - squirrel
nivape - m-a loc sg - in the feeding place, sanctuary, place of offering

1. On one occasion, the Buddha® was living near the town of Rajagaha’ at a spot in the Bamboo Grove
called the Squirrel’s Feeding Place.

Tena kho pana samayena singalako [vl sigalo] gahapati,putto kalass’ eva
vutthaya, rajagaha nikkhamitva, alla,vattho alla,keso paijaliko puthu-d,disa
namassati puratthimarh disam dakkhinarh disam pacchimam disam uttaram disar
hetthimam disam uparimar disarh.
tena - 3 pers pro, mins sg - at that

kho - ind emph enc - indeed
pana - ind advs enc - but, however

! Variously known as Sigala, Sigalaka, Singala, Singalaka. We have chosen Sigalaka in this translation (Pali sigala = “jackal”,
and the -ka ending makes it diminutive, thus literally “Little Jackal”).

* Throughout the text the word used to signify the Buddha is Bhagavant, a Pali word meaning “Blessed One” or “Fortunate
One”. To make the language clearer for modern audiences we have chosen to just use “the Buddha".

? Literally meaning “the house of the king”, Rajagaha was a large city and the capital of the Magadha kingdom, on the site of
modern day Rajgir.
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D 31 Sigalévada Sutta

samayena - m-a ins sg - time
singalako - m-a nom sg - Sigalaka
gahapati,putto - gen tap cpd, m-a nom sg - young householder
gaha,pati - gen tap cpd, m-i stem - householder
gaha - m-a stem - house
pati - m-i stem - lord
putto - m-a nom sg - son
kalass' (kalassa, sandhi elis) - m-a gen sg - of time
eva - ind adv emph - just, very *
vutthaya - u(d)+v(t)tha I, ger - having emerged
rajagaha - m-a abl sg - from Rajagaha
nikkhamitva - ni+v/(k)kham |, ger - having set out
alla,vattho - bah cpd, adj, m-a nom sg - wet-clothed
alla - adj, stem - wet
vattho - m-a nom sg - clothing
alla,keso - bah cpd, adj, m-a nom sg - with wet hair
alla - adj, stem - wet
keso - m-a nom sg - hair
pafijaliko - adj, m-a nom sg - with hands outstretched in reverential salutation
puthu-d,disa - kam cpd, f-a acc pl - the separate directions
puthu - adj stem - separated
-d,disa (disa, sandhi dup) - f-a acc pl - directions
namassati - vnamas I, pres act (hist pres), 3 sg - he was worshipping
puratthimam - adj, f-a acc sg - eastern
disam - f-a acc sg - direction
dakkhinam - adj, f-@ acc sg - southern
disam - f-a acc sg - direction
pacchimam - adj, - acc sg - western
disam - f-a acc sg - direction
uttaram - adj, f-a acc sg - northern
disam - f-a acc sg - direction
hetthimam - adj, f-a acc sg - nadir
disam - f-a acc sg - direction
uparimam - adj, f-a acc sg - zenith
disam - f-a acc sg - direction
At that time a young householder named Sigala arose early and set out from Rajogaha with freshly

washed clothes and hair’. With palms together held up in reverence®, he was paying respect towards the
six directions’: that is east, south, west, north, lower and upper.

* idiom: kalass’ eva - early.

> Sigala's freshly washed clothes and hair perhaps highlight that he has just performed the Vedic bathing ritual of tarpana.
While chanting mantras, the bather would cup his hands with water and then allow it to flow back into the river. Following the
ablution, he dresses in clean clothes. (See Klaus K. Klostermaier, A Survey of Hinduism, 2nd ed. (Albany: State University of New
York Press, 1994), Chitrabhanu Sen, A Dictionary of the Vedic Rituals: Based on the Srauta and Grhya Sutras (New Delhi: Concept
Publishing Company, 1978).)

® More specifically, Sigalaka is worshipping with joined hands outstretched.

’ The Pali words denoting the six directions have obvious symbolic implications in relation to the six groups of people that
the Buddha associates with them. Puratthima (‘east’) derives from the Sanskrit word purastat, which in addition to denoting
the east, means “before, forward, in or from the front; ... in the beginning” (Monier Monier-Williams, Carl Cappeller & Ernst
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2. Atha kho bhagava pubbanha,samayam nivasetva patta,civaram adaya raja-
gaham pindaya pavisi.

atha - ind conj - then

kho - ind emph enc - indeed

bhagava - m-ant nom sg - the Blessed One

pubbanha,samayam - kam cpd, m-a acc sg - in the morning
pubbanha - m-a stem - forenoon
samayam - m-a acc sg - time

nivasetva - ni+vvas VII, ger - having dressed

patta,civaram (patta,civaram, assim sandhi) - dva cpd, n-a acc sg - robe and bowl
patta - m-a stem - bowl|
civaram (civaram, sandhi assim) - n-a acc sg - robe

adaya - a+vda I, ger - having taken

rajagaham - m-a acc sg - to Rajagaha

pindaya - m-a dat sg - for alms

pavisi - pa+VVvis I, aor, 3 sg - he entered

2. Meanwhile the Buddha dressed himself in the early morning, took his bowl and robe and went in to
Rajagaha on alms round.

Addasa kho bhagava singalakarn gahapati,puttam kalass’ eva vutthaya rajagaha
nikkhamitva alla,vattham alla,kesarh pafjalikarh puthu-d,disa namassantam
puratthimam disarh dakkhinam disarh pacchimam disarh uttarar disam hetthimarn
disarm uparimam disam.
addasa - Vdis I, aor, 3 sg - he saw
kho - ind emph enc - indeed
bhagava - m-ant nom sg - the Blessed One
ringalakam- m-a acc sg - Sigalaka
gahapati,puttam - gen tap cpd *, m-a acc sg - young householder
kalass' (kalassa, sandhi elis) - m-a gen sg - of time
eva - adv emph - just, very
vutthaya - u(d)+ V(ttha |, ger - having emerged
rajagaha - m-a abl sg - from Rajagaha
nikkhamitva - ni+v/(k)kham |, ger - having set out
alla,vattham - bah cpd *, adj, m-a acc sg - wet-clothed
alla,kesam - bah cpd *, adj, m-a acc sg - with wet hair

Leumann, A Sanskrit-English Dictionary: Etymologically and Philologically Arranged with Special Reference to Cognate Indo-European
Languages, New ed. (Delhi: Motilal Banarsidass, 2002: 634). The parents are represented in the east, as they are our
beginning. Dakkhina, the south, also means “the right (as opposed to the left)” (T W Rhys Davids & Wilhelm Stede, The Pali Text
Society's Pali-English Dictionary, Oxford: Pali Text Society, 1999:311.). The right side, considered as respectful, aptly represents
the teachers. As the sun sets in the west, pacchima symbolises the conclusion of one’s life where one’s own spouse and family
are found. While the Pali word hetthima, denoting the lower direction, does not give great symbolic context, a Sanskrit
equivalent, dhruva, in the Atharva-Veda (avy) 111.26, 27 does. As six directions are mentioned only in three Sanskrit texts, these
references are important. The adjective dhruva, when taken with dis, as it is here, means “the point of the heavens directly
under the feet” (Monier-Williams, Cappeller & Leumann, A Sanskrit-English Dictionary, 521). As servants and slaves represent
the direction underfoot in the Singalovada-Suttanta, a clear image of social inferiority emerges with the under-classes literally
being trodden on. Uparima, the uppermost direction, represents the Brahmins and ascetics, who may be seen as being closer
to heaven and spiritually higher than the layperson.
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D 31 Sigalévada Sutta

pafijalikam - adj, m-a acc sg - with hands outstretched in reverential salutation
puthu-d,disa - kam cpd *, f-a acc pl - the separate directions
namassantar - vVnamas |, prp, m acc sg - worshipping
puratthimam - adj, f-a acc sg - eastern

disam - f-a acc sg - direction

dakkhinam - adj, f-@ acc sg - southern

disam - f-a acc sg - direction

pacchimam - adj, -G acc sg - western

disam - f-a acc sg - direction

uttaram - adj, f-a acc sg - northern

disam - f-a acc sg - direction

hetthimam - adj, f-a acc sg - nadir

disam - f-a acc sg - direction

uparimam - adj, f-a acc sg - zenith

disam - f-a acc sg - direction

On the way, he saw Sigalaka worshipping the six directions.

Disva singalakarm gahapati,puttam etad avoca:
disva - V(d)dis I, ger - having seen
singalakam- m-a acc sg - Sigalaka
gahapati,puttam - gen tap cpd *, m-a acc sg - to the young householder
etad - dem pro, n acc sg - this
avoca - Vvac I, aor, 3 sg - he said

Seeing this, the Buddha said to him:

“Kin nu tvam gahapati,putta kalass’ eva vutthaya rajagaha nikkhamitva

alla,vattho alla,keso paiijaliko puthu-d,disa [3:181] namassasi puratthimam disarm ...

pe ... uparimam disanti?”

kin (kim, sandhi assim) - ind inter - why?

nu - ind inter enc - is it? (interrogative particle)

tvam - 2 pers pro, nom sg - you

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
kalass' (kalassa, sandhi elis) - m-a gen sg - of time

eva - adv emph - just, very

vutthaya - u(d)+v(t)tha I, ger - having emerged

rajagaha - m-a abl sg - from Rajagaha

nikkhamitva - ni+V/(k)kham I, ger - having set out

alla,vattho - bah cpd *, adj, m-a nom sg - wet-clothed

alla,keso - bah cpd *, adj, m-a nom sg - with wet hair

pafjaliko - adj, m-a nom sg - with hands outstretched in reverential salutation
puthu-d,disa - kam cpd *, f-a acc pl - the separate directions
namassasi - vnamas |, pres act, 2 sg - you are worshipping
puratthimam - adj, f-a acc sg - eastern

disam - f-a acc sg - direction

pe - ind - etc.

http://dharmafarer.org
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uparimam - adj, f-a acc sg - zenith
disan (disam, sandhi assim)- f-G acc sg - direction
ti (iti) - ind - (end-quote)

“Young man, why have you risen in the early morning and set out from Rajagaha to worship in such a
way?”

“Pita marh, bhante, kalam karonto avaca: 'Disa tata namasseyyasiti.'

pita - m-ar nom sg - father

mam - 1 pers pro, gen sg - my

bhante - ind - venerable sir

kalam - m-a acc sg - time

karonto - vkar VI, prp, m nom sg - doing ®

avaca - Vvac |, aor, 3 sg - he said

disa - f-a acc pl - directions

tata - m-a voc sg - dear one

namasseyyasiti (namasseyyasi iti, sandhi coal)
namasseyyasi - vnamas I, opt, 2 sg - you should worship
iti - ind - (end-quote)

“Dear sir, my father on his deathbed urged me, ‘My son, you must worship the directions’,

So kho aharh bhante pitu vacanarh sakkaronto garu,karonto manento puajento
kalass’eva vutthaya rajagaha nikkhamitva alla,vattho alla,keso paijaliko puthu-
d,disd namassami puratthimarh disam ... pe ... uparimarn disanti.”

S0 - 3 pers pro, m nom sg - he, that °
kho - ind emph enc - indeed
aham - 1 pers pro, nom sg - |
bhante - ind - venerable sir
pitu - m-ar gen sg - father's
vacanam - n-a acc sg - utterance
sakkaronto - sat+vkar VI, prp, m nom sg - honouring
garu,karonto - verbal cpd, prp, m nom sg - respecting
garu - m-a stem - respect
karonto - vVkar VI, prp, m nom sg - making, doing
manento - Vman Vi, prp, m nom sg - revering
pajento - Vpdj VI, prp, m nom sg - holding sacred
kalass' (kalassa, sandhi elis) - m-a gen sg - of time
eva - adv emph - just, very
vutthaya - u(d)+v(t)tha I, ger - having emerged
rajagaha - m-a abl sg - from Rajagaha
nikkhamitva - ni+v/(k)kham I, ger - having set out
alla,vattho - bah cpd *, adj, m-a nom sg - wet-clothed
alla,keso - bah cpd *, adj, m-a nom sg - with wet hair
pafjaliko - adj, m-a nom sg - with hands outstretched in reverential salutation

8idiom: kalarh vVkar - to die.
° 50 ... aharm - | (emphatic).
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D 31 Sigalévada Sutta

puthu-d,disa - kam cpd *, f-a acc p! - the separate directions
namassami - vnamas |, pres act, 1 sg - | was worshipping
puratthimam - adj, f-a acc sg - eastern

disam - f-a acc sg - direction

pe - ind - etc.

uparimam - adj, f-a acc sg - zenith

disan (disam, sandhi assim) - f-a acc sg - direction

ti (iti) - ind - (end-quote)

So, dear sir, realising, honouring, respecting, and holding sacred my father’s request, | have risen in the
early morning and set out from Rajagaha to worship in this way.”

“Na kho gahapati,putta Ariyassa vinaye evam cha-d,disa namassitabbati.”

na - ind neg advs - not
kho - ind emph enc - indeed
gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder
ariyassa - m-a gen sg - of the noble
vinaye - m-a loc sg - in the discipline
evam - adv - thus
cha-d,disa - dig cpd, f-a nom pl - six directions
cha - num adj, stem - six
-d,disa (disa, sandhi dup) - f-a nom pl - directions
namassitabbati (namassitabba iti, sandhi coal)
namassitabba - vnamas I, fop, f nom pl - ought to be worshipped
iti - ind - (end-quote)

“But, young man, that is not how the six directions should be worshipped according to the discipline of the
noble ones.”

“Yatha katham pana, bhante, ariyassa vinaye cha-d,disa namassitabba? Sadhu
me bhante bhagava tatha dhammam desetu yatha ariyassa vinaye cha-d,disa
namassitabbati.”

yatha - rel adv - as, like, according to

katham - ind inter - how?

pana - ind advs enc - but, however

bhante - ind - venerable sir

ariyassa - m-a gen sg - of the noble

vinaye - m-a loc sg - in the discipline

cha-d,disa - dig cpd *, f-G nom pl - the six directions
namassitabba - vnamas I, fpp, f nom pl - ought to be worshipped
sadhu - adv - good

me - 1 pers pro, dat sg, enc - to me

bhante - ind - venerable sir

bhagava - m-ant nom sg - Blessed One

tatha - correl adv - in that way

dhammam - m-a acc sg - Dhamma

desetu - Vdis VI, imp, 3 sg - may he preach

http://dharmafarer.org 7
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yatha - adv - as, like, according to

ariyassa - m-a gen sg - of the noble

vinaye - m-a loc sg - in the discipline

cha-d,disa - dig cpd *, f-a nom pl - the six directions

namassitabbati (namassitabba iti, sandhi coal)
namassitabba - vVnamas I, fop, f nom pl - ought to be worshipped
iti - ind - (end-quote)

“Then how, dear sir, should the six directions be worshipped according to the discipline of the noble ones?
I would appreciate it if you would teach me the proper way this should be done.”

“Tena hi gahapati,putta sunahi sadhukam manasikarohi bhasissamiti.”

tena hi - ind - now then
gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder
sunahi - V(s)su Vimp, 2 sg - listen
sadhukam - adv - well
manasi,karohi - verbal cpd, imp, 2 sg - pay attention
manasi'® - n-as loc sg - in the mind
karohi - vkar VI, imp, 2 sg - make
bhasissamiti (bhasissami iti, sandhi coal)
bhasissami - vVbhas | fut, 1 sg - | will speak
iti - ind - (end-quote)

“Very well, young man, listen and pay careful attention while I tell you.”

“Evam bhante ti” kho singalako gahapati,putto bhagavato paccassosi. Bhagava
etad avoca:

evam (evam, sandhi assim) - adv - thus

bhante - ind - venerable sir

i (iti) - ind - (end-quote)

kho - ind emph enc - indeed

singalako - m-a nom sg - Sigala(ka)
gahapati,putto - gen tap cpd *, m-a nom sg - the young householder
bhagavato - m-ant dat sg - to the Blessed One
paccassosi - pati+V(s)su V aor, 3 sg - he assented
bhagava - m-ant nom sg - the Blessed One; Lord
etad - dem pro, n acc sg - this

avoca - Vvac I, aor, 3 sg - he said

“Yes, dear sir,” agreed Sigalaka.
The Buddha said this:

3. “Yato kho gahapati,putta ariya,savakassa cattaro kamma,kilesa pahina honti,
catdhi ca thanehi papa.kammarm na karoti, cha ca bhoganarh apaya,mukhani na
sevati, so evam cuddasa papaka ‘pagato cha-d,disa paticchadi, ubho,loka,vijayaya

'® Compounds ending in forms of karoti (here karohi) modify the ending of the previous noun or adjective to -i.

8 http://dharmafarer.org
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patipanno hoti, tassa ayafn c’eva loko araddho hoti paro ca loko. Kayassa bheda
param marana sugatim saggam lokar upapajjati.

yato - ind - on account of which

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder

ariya,savakassa - kam cpd, m-a dat sg - for the noble disciple
ariya - adj, stem - noble
savakassa - m-a dat sg - for the disciple

cattaro - num adj, m nom pl - four

kamma,kilesa - gen tap cpd, m-a nom pl - defilements of conduct
kamma - n-a stem - of action
kilesa - m-a nom pl - defilements

pahina - pa+vha I, pp, m nom pl - abandoned

honti - Vhi I, pres act, 3 pl - there are

catahi - num adj, n ins pl - by four

ca - ind conj enc - and

thanehi - n-a ins pl - by the reasons

papa-kammam - kam cpd, n-a acc sg - bad action
papa - adj, stem - bad
kammam - n-a acc sg - action

na - ind neg advs - not

karoti - Vkar VI, pres act, 3 sg - he does

cha - num adj, n acc pl - six

ca - ind conj enc - and

bhoganam - m-a gen pl - of possessions

apaya,mukhani - gen tap cpd, n-a acc pl - sources of loss
apaya - m-a stem - of loss
mukhani - n-a acc p! - openings

na - ind neg advs - not

sevati - Vsev |, pres act, 3 sg - he pursues

SO - 3 pers pro, m nom sg - he
evam - adv - thus
cuddasa - num adj, m acc pl - fourteen
papaka - adj, n-a acc p/ - bad (things)
‘pagato (apagato, sandhi elis) - apa+vgam I, pp, m nom sg - removed
cha-d,disa - dig cpd *, f-@ acc pl - the six directions
paticchadr - m-in nom sg - one covering, protecting'"
ubho,loka,vijayaya - gen tap cpd, m-a stem - for the conquest of both worlds
ubho,loka - kam cpd, m-a stem - both worlds
ubho - adj, stem - both
loka - m-a stem - world
vijayaya - m-a dat sg - for the conquest
patipanno - pati+Vpad Ill, pp, m nom sg - entered upon a path
hoti - Vha I, pres act, 3 sg - he is

" hoti seems to be implied in the text.
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tassa - 3 pers pro, n dat sg - for him
ayafi (ayam, sandhi assim) - dem pro, m nom sg - this
c'eva (ca+eva, sandhi)
ca, sandhi elis) - ind conj enc - and
eva - adv emph - just, very
loko - m-a nom sg - world
araddho - a+vVrabh I, pp, m nom sg - begun; resolved; attained, realized
hoti - Vha I, pres act, 3 sg - itis
paro - adj, m-a nom sg - other
ca - ind conj enc - and
loko - m-a nom sg - world

kayassa - m-a gen sg - of the body

bheda - m-a abl sg - from the break-up

param (param, sandhi assim) - adv - after

marana - n-a abl sg - death

sugatim - kam cpd, f-i acc sg - good destination
su - ind pref - good, well, thoroughly
gatim - f-/ acc sg - destination

saggam - m-a acc sg - heaven

lokam - m-a acc sg - world

uppaijjati - up+vpad lll, pres act, 3 sg - he arises

3. “Young man, by abandoning the four impure actions, a noble disciple refrains from harmful deeds
rooted in four causes and avoids the six ways of squandering wealth. So, these fourteen harmful things
are removed. The noble disciple, now with the six directions protected, has entered upon a path for
conquering both worlds, firmly grounded in this world and the next.

At the dissolution of the body after death, a good rebirth occurs in a heavenly world.

Katam’ assa cattaro kamma,kilesa pahina honti?
Panatipato kho gahapati,putta kamma,kileso,
adinn’adanarh kamma,kileso,
kamesu micchacaro kamma,kileso,
musa,vado kamma,kileso.

Im’assa cattaro kamma,kilesa pahina hontiti.”

katam’ (katame, sandhi elis)- ind inter - which?

assa - dem pro, n dat sg - for this

cattaro - num adj, m nom pl - four

kamma,kilesa - gen tap cpd, m-a nom pl - defilements of conduct
kamma - n-a stem - of action
kilesa - m-a nom pl - defilements

pahina - pa+vha I, pp, m nom pl - abandoned

honti - Vha I, pres act, 3 pl - there are

panatipato (sandhi coal) - gen tap cpd, m-a nom sg - killing of living beings
pana - m-a stem - living being
atipato - m-a nom sg - killing

kho - ind emph enc - indeed

10 http://dharmafarer.org



http://dharmafarer.org/

10

15

20

25

30

35

D 31 Sigalévada Sutta

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder
kamma,kileso - gen tap cpd *, m-a nom sg - defilement of conduct
adinn'adanam (sandhi coal) - gen tap cpd, n-a nom sg - taking of what is not given
adinna - adj, stem - not given
adanam - n-a nom sg - taking
kamma,kileso - gen tap cpd *, m-a nom sg - defilement of conduct
kamesu - m-a loc pl - in sense pleasures
micchacaro - kam cpd, m-a nom sg - misconduct
miccha - adv, stem - wrongly
acaro - m-a nom sg - conduct [-caro, Kelly et al]
kamma,kileso - gen tap cpd *, m-a nom sg - defilement of conduct
musa,vado - kam cpd, m-a nom sg - false speech
musa - adv, stem - falsely
vado - m-a nom sg - speech
kamma,kileso - gen tap cpd * m-a nom sg - defilement of conduct

im'assa (ime assa, sandhi elis)
ime - dem pro, m nom pl - these
assa - dem pro, m gen sg - for him
cattaro - num adj, m nom pl - four
kamma,kilesa - gen tap cpd *, m-a nom pl - defilements of conduct
pahina - pa+vha I, pp, m nom pl - abandoned
hontiti (honti iti, sandhi coal)
honti - Vhii |, pres act, 3 pl - there are
iti - ind - (end-quote)

“What four impure actions are abandoned? The harming of living beings is an impure action, taking what
is not given is an impure action, sexual misconduct is an impure action, and false speech is an impure
action'. These four are abandoned.”

Idam avoca bhagava.

idam (idam, sandhi assim) - dem pro, n acc sg - that
avoca - Vvac I, aor, 3 sg - he said
bhagava - m-ant nom sg - the Blessed One

' The impure actions which are abandoned by the noble disciple constitute the first four of five precepts taken by
laypeople which make up the sila, or morality, group referred to in the Buddha's Noble Eightfold Path, that is, Right Speech,
Right Action, and Right Livelihood. Sila is a prerequisite for the other path groups (the samadhi, concentration, group and the
pafifia, wisdom, group) for a very practical reason; the remorse and guilt that disturb the mind of an immoral person make
meditation, and thus progress towards awakening, impossible. The five precepts can be baldly stated as: 1) not taking life; 2)
not stealing; 3) not committing adultery; 4) not lying; and 5) not taking intoxicants. However, they go beyond a simple list of
prohibitions and offer a model lifestyle that develops the qualities of an awakened person. So not taking life holds within it
the implication of an active determination to preserve life, to live with care and consideration for the wellbeing of others. Not
stealing implies a sensitivity for the possessions of others (both material and otherwise), as well as for the natural resources
available in nature. Not committing adultery also means committing to one’s relationship wholeheartedly. Not lying connotes
a reverence for the truth as well as for the value of gentle, mild speech. Taking intoxicants is to risk breaking all of the other
precepts through heedlessness, and so is to be avoided. Maintaining sila is a private matter for individuals, there is no
authority meting out punishment for non-observance. One able to maintain the precepts is one who lives a careful,
considerate and mindful existence, most conducive to the development of concentration, wisdom, and ultimately nibbéna.
The latter of course is the Buddha's real goal for his students, a goal that goes far beyond mindless adherence to a set of
rules.
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That is what the Buddha said.

4. Idarh vatva sugato athaparar etad avoca sattha:

idam - dem pro, n acc sg - that
vatva - vvac” |, ger - having said
sugato - su+vgam I, pp, m-a nom sg - the “well-gone” one, the Sublime one
athaparam - avy cpd, adv - thereafter
atha - ind - then
aparam - adj, n-a acc sg (adv) - another
etad - dem pro, n acc sg - this
avoca - Vvac I, aor, 3 sg - he said
sattha - m-ar nom sg - the Teacher

4. Summing up in verse, the sublime teacher said:

[3:182] “Panatipato adinn’adanam musa,vado ca vuccati,
Para,dara,gamanai c’eva na-p,pasamsanti panditati.”

panatipato - gen tap cpd *, m-a nom sg - killing of living beings
adinn’adanam - gen tap cpd *, n-a nom sg - taking of what is not given
musa,vado - kam cpd *, m-a nom sg - false speech
ca - ind conj enc - and
vuccati - Vvac |, pres pass, 3 sg - it is said
para,dara,gamanaf - gen tap cpd, n-a nom sg - pursuit of another’s wife
para,dara - kam cpd, m-a stem - another’s wife
para - adj, stem - other
dara - m-a stem - wife
gamanan (gamanam, sandhi assim) - n-a nom sg - pursuit
c'eva (ca+eva, sandhi)
' (ca, sandhi elis) - ind conj enc - and
eva - adv emph - just, very
na-p,pasamsanti (na pasamsanti, sandhi coal dup)
na - ind neg advs - not
pasamsanti - pa+Vsams |, pres act, 3 pl - they praise
panditati (pandita iti, sandhi coal)
pandita - m-a nom pl - wise men
ti (iti) - ind - (end-quote)
“Harming living beings, taking what is not given,
False speech, and pursuing the loved one of another:
These the wise surely do not praise.”

5. “Katamehi catdhi thanehi papa,kammarm na karoti?

Chandagatim gacchanto papa,kammarn karoti, dosagatim gacchanto papa.,-
kammar karoti, mohagatim gacchanto papa,kammarh karoti, bhayagatirn
gacchanto papa,kammam karoti.

3 Root appears to be both vvac and vvad.
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Yato kho gahapati,putta ariya,savako n’eva chandagatim gacchati, na dosagatim

gacchati, na mohagatirh gacchati, na bhayagatirh gacchati.
Imehi catdhi thanehi papa,kammar na karotiti.”

katamehi - inter adj, n ins pl - through which?

catdhi - num adj, n ins pl - four

thanehi - n-a ins p/ - from the reasons

papa,kammam - kam cpd *, n-a acc sg - bad action

na - ind neg advs - not

karoti - Vkar VI, pres act, 3 sg - he does

chandagatim (sandhi coal) - abl tap cpd, f-i acc sg - wrong course out of desire
chanda - m-a stem - desire
agatim - f-i acc sg - wrong course, prejudice

gacchanto - vgam I, prp, m nom sg - going

papakammam - kam cpd *, n-a acc sg - bad action

karoti - Vkar VI, pres act, 3 sg - one does

dosagatim (sandhi coal) - abl tap cpd, f-i acc sg - wrong course out of hatred
dosa - m-a stem - of hatred
agatim - f-i acc sg - wrong course, prejudice

gacchanto - vgam I, prp, m nom sg - going

papa kammam - kam cpd *, n-a acc sg - bad action

karoti - Vkar VI, pres act, 3 sg - one does

mohagatim (sandhi coal) - abl tap cpd, f-i acc sg - wrong course out of delusions
moha - m-a stem - delusion
agatim - f-i acc sg - wrong course, prejudice

gacchanto - vgam I, prp, m nom sg - going

papakammam - kam cpd *, n-a acc sg - bad action

karoti - vkar VI, pres act, 3 sg - one does

bhayagatim (sandhi coal) - abl tap cpd, f-i acc sg - wrong course out of fear
bhaya - m-a stem - fear
agatim - f-i acc sg - wrong course, prejudice

gacchanto - vgam I, prp, m nom sg - going

papa kammam - kam cpd *, n-a acc sg - bad action

karoti - vkar VI, pres act, 3 sg - one does

yato - rel adv - since
kho - ind emph enc - indeed
gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder
ariya,savako - kam cpd *, m-a nom sg - the noble disciple
n'eva (na+eva, sandhi)
n' - (na, sandhi elis) - ind neg advs - not
eva - adv emph - just, very
chandagatim - abl tap cpd *, f-i acc sg - wrong course out of desire
gacchati - vgam I, pres act, 3 sg - one goes
na - ind neg advs - not
dosagatim - abl tap cpd *, f-i acc sg - wrong course out of hatred
gacchati - vgam |, pres act, 3 sg - one goes
na - ind neg advs - not

http://dharmafarer.org

13


http://dharmafarer.org/

10

15

20

25

30

35

40

45

50

“Easy Sutta Pali” by Piya Tan, 2012

mohagatim - abl tap cpd *, f-i acc sg - wrong course out of delusions
gacchati - Vgam |, pres act, 3 sg - one goes

na - ind neg advs - not

bhayagatim - abl tap cpd *, f-i acc sg - wrong course out of fear
gacchati - Vgam |, pres act, 3 sg - one goes

imehi - dem pro, n ins pl - by these

catdhi - num adj, n ins pl - four

thanehi - n-a ins p/ - from the reasons

papakammam - kam cpd *, n-a acc sg - bad action

na - ind neg advs - not

karotiti (karoti iti, sandhi coal)

karoti - Vkar VI, pres act, 3 sg - he does

iti - ind - (end-quote)

5. “What are the four causes of harmful deeds? Going astray through desire, hatred, delusion, or fear, the
noble disciple does harmful deeds. But, young man, not going astray through desire, hatred, delusion, or
fear, the noble disciple does not perform harmful deeds.”

Idam avoca bhagava.

idam - (idam, sandhi assim) - dem pro, n nom sg - that
avoca - Vvac I, aor, 3 sg - he said
bhagava - m-ant nom sg - the Blessed One

That is what the Buddha said.

6. ldam vatva sugato athaparar etad avoca sattha:

idam - dem pro, n acc sg - that

vatva - vvac I, ger - having said

sugato - m-a nom sg - the Sublime one
athaparam - avy cpd *, adv - thereafter
etad - dem pro, n acc sg - this

avoca - Vvac I, aor, 3 sg - he said
sattha - m-ar nom sg - the Teacher

6. Summing up in verse, the sublime teacher said:

Chanda dosa bhaya moha, yo dhammanh ativattati,
Nihiyati tassa vaso, kala,pakkhe’va candima.

chanda - m-a abl sg - out of desire

dosa - m-a abl sg - out of hatred

bhaya - m-a abl sg - out of fear

moha - m-a abl sg - out of delusion

yo - rel pro, m nom sg - who

dhammam - m-a acc sg - the Dhamma

ativattati - ati+V\vatt I, pres act, 3 sg - he goes beyond
nihlyati - ni+vha |, pres pass, 3 sg - it is destroyed
tassa - 3 pers pro, m-a gen sg - his

vaso - m-a nom sg - reputation
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kala,pakkhe - kam cpd, m-a loc sg - during the waning fortnight
kala - adj, stem - dark
pakkhe - m-a loc sg - side; fortnight

‘va (iva, sandhi elis) - ind enc - like

candima - m-a'* nom sg - moon

“Desire, hatred, delusion, or fear:

Whoever transgresses the Dhamma by these,
Has a reputation that comes to ruin,

Like the moon in the waning fortnight.

Chanda dosa bhaya moha, yo dhammanm nativattati;
Apirati tassa vaso, sukka,pakkhe va, candimati.

chanda - m-a abl sg - out of desire
dosa - m-a abl sg - out of hatred
bhaya - m-a abl sg - out of fear
moha - m-a abl sg - out of delusion
yo - rel pro, m nom sg - who
dhammam - m-a acc sg - the Dhamma
nativattati (na ativattati, sandhi coal)
na - ind neg advs - not
ativattati - ati+Vvatt I, pres act, 3 sg - he goes beyond
aparati - a+Vpdr I, pres act, 3 sg - it increases
tassa - 3 pers pro, m-a gen sg - his
vVaso - m-a nom sg - reputation
sukka,pakkhe - kam cpd, m-a loc sg - during the waxing fortnight
sukka - adj, stem - bright
pakkhe - m-a loc sg - side; fortnight
‘va (iva, sandhi elis) - ind enc - like
candimati (candima iti, sandhi coal)
candima - m-a nom sg - moon
iti - ind - (end-quote)

Desire, hatred, delusion, or fear:

Whoever transgresses not the Dhamma by these,
Has a reputation that comes to fullness,

Like the moon in the waxing fortnight.”

7. "Katamani cha bhoganarh apaya,mukhani na sevati?

Sura,meraya,majja,pamada-t,thananuyogo kho gahapati,putta bhoganam

apaya,mukham.
Vikala,visikha,-cariyanuyogo bhoganam apaya,mukham.
Samajjabhicaranarm bhoganarh apaya,mukham.
Jata-p,pamada-t,thananuyogo bhoganam apaya,mukhar.
Papa, mittanuyogo bhoganar apaya,mukham.

% candima (an -a/stem noun) has an irregular nominative singular in candima.
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Alassanuyogo bhoganarm apaya,mukham.

katamani - inter adj, n-a acc pl - what?

cha - num adij, acc pl - six

bhoganam - m-a gen pl - of possessions

apaya,mukhani - gen tap cpd *, n-a acc pl - sources of loss
na - ind neg advs - not

sevati - Vsev |, pres act, 3 sg - he pursues

sura,meraya,majja,pamada-t,thana,anuyogo - gen tap cpd, m-a nom sg - indulgence in the state of
negligence from spirits, fermented liquor, and other intoxicants
suramerayamajja,pamadatthana - abl tap cpd, m-a stem - state of negligence from spirits,
fermented liquor, and other intoxicants
sura,meraya,majja - dva cpd, n-a stem - spirits, fermented liquor and other intoxicants
sura - f-a stem - spiritous liquor
meraya - n-a stem - fermented liquor
majja - n-a stem - intoxicant
pamada-t,thana - gen tap cpd, n-a stem - state of negligence
pamada - m-a stem - negligence
-t,thana (thana, sandhi dup) - n-a stem - state
anuyogo - m-a hom sg - practice of
kho - ind emph enc - indeed
gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
bhoganam - m-a gen pl - of possessions
apaya,mukham - gen tap cpd *, n-a nom sg - source of loss

vikala,visikha,cariya-anuyogo - gen tap cpd, m-a nom sig - practice of wandering on the streets at
inappropriate times
vikala,visikha,cariya - loc tap cpd, stem - wandering on the streets at inappropriate times
vikala - m-a stem - wrong time
visikha,cariya - loc tap cpd, stem - wandering on the streets
visikha - f-a stem - street
cariya - f-a@ stem - conduct, wandering
anuyogo - m-a nom sg - practice of
bhoganam - m-a gen pl - of possessions
apaya,mukham - gen tap cpd *, n-a nom sg - source of loss

samajjabhicaranam - loc tap cpd, n-a nom sg - frequenting fairs and festivals
samajja - n-a stem - festive gathering
abhicaranam - n-a nom sg - wandering around

bhoganam - m-a gen pl - of possessions

apaya,mukham - gen tap cpd *, n-a nom sg - source of loss

jata-p,pamada-t,thana,anuyogo - gen tap cpd, m-a nom sg - indulgence in a state of negligence from
gambling
jata-p,pamada-t,thana - ins tap cpd, n-a stem - state of negligence from gambling
jata - n-a stem - gambling
-p,pamada-t,thana (pamada-t,thana, sandhi dup) - gen tap cpd, n-a stem - state of negligence
pamada - m-a stem - negligence
-t,thana (thana, sandhi dup) - n-a stem - state
anuyogo - m-a hom sg - practice of
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bhoganam - m-a gen pl - of possessions
apaya,mukham - gen tap cpd *, n-a nom sg - source of loss

papa,mitta,anuyogo - gen tap cpd, m-a nom sg - practice of bad companionship
papa,mitta - kam cpd, m-a stem - bad companionship
papa - adj, stem - bad
mitta - m-a stem - friend
anuyogo - m-a hom sg - practice of
bhoganam - m-a gen pl - of possessions
apaya,mukham - gen tap cpd *, n-a nom sg - source of loss

alassanuyogo - gen tap cpd, m-a nom sg - practice of idleness
alassa'® - n-a stem - idleness
anuyogo - m-a nom sg - practice of

bhoganam - m-a gen pl - of possessions

apaya,mukham - gen tap cpd *, n-a nom sg - source of loss

7. “And what six ways of squandering wealth are to be avoided? Young man, heedlessness caused by
intoxication, roaming the streets at inappropriate times, habitual partying, compulsive gambling, bad
companionship, and laziness are the six ways of squandering wealth.

8. “Cha kho ‘me gahapati,putta adinava sura,meraya,majja,pamada-t,thananuyoge
sanditthika dhanai,jani,
kalaha-p,pavaddhant,
rogarh ayatanam,
akitti,safijanani, [3:183]
kopina,niddamsant,
panfaya dubbali,karani tv-eva chattham padam bhavati.

Ime kho gahapati,putta cha adinava sura,meraya,majja,pamada-t,thananuyoge.

cha - num adj, m nom pl - six

kho - ind emph enc - indeed

‘me (ime, sandhi elis) - dem pro, m nom pl - these

gahapati,putta - gen tap cpd * m-a voc sg - O young householder

adinava - m-a nom pl - dangers

sura,meraya,majja,pamada-t,thananuyoge - gen tap cpd *, m-a loc sg - in indulgence in the state of
negligence from spirits, fermented liquor, and other intoxicants

sanditthika - adj, f- nom sg - visible here and now
dhanafijani'® - gen tap cpd, f-i nom sg - loss of wealth
dhanafi (dhanam, sandhi assim) - n-a nom sg - wealth
-jani - f~i nom sg - loss
kalaha-p,pavaddhant - gen tap cpd, m-in nom sg - increasing in quarrels
kalaha - m-a stem - quarrel
-p,pavaddhant (pavaddhant, sandhi dup) - pa+vvaddh I, pp + possessive suffix -ani, f-T nom sg -
having increase
roganam - m-a dat pl - for sicknesses

' alassa from alasa, also spelt alasya & dlasiya.
'¢ Alternate reading (dhanajani), which would be more normal for a compound to have all but the last word in stem form.
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dyatanam - n-a nom sg - base
akitti,safjanant - dat tap cpd, m-in nom sg - cause for disrepute
akitti - f-i stem - disrepute
safijanant - m-in nom sg - progenitor
kopTna,niddamsant - gen tap cpd, m-in nom sg - exposure of the genitals
kopina - n-a stem - genitals
niddamsant - m-in nom sg - exposing
pafifidya - f-@ gen sg - of wisdom
dubbali,karant - kam cpd, f-T nom sg - feebleness
dubbali - adj, stem’” - feeble
karan - adj, f-7'® nom sg - doing, making
tv-eva (tu eva, sandhi coal) - ind - but (emphatic)
tu - ind - but; then
eva - adv emph - just, very
chattham - num adj, n-a nom sg - sixth
padam - n-a nom sg - step
bhavati - Vbha I, pres act, 3 sg - itis

ime - dem pro, m nom pl - these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder

cha - num adj, m nom pl - six

adinava - m-a nom pl - dangers

sura,meraya,majja-pamada-t,thanuyoge - gen tap cpd *, m-a loc sg - in indulgence in the state of
negligence from spirits, fermented liquor, and other intoxicants.

8. “These are the six dangers inherent in heedlessness caused by intoxication: loss of immediate wealth,
increased quarrelling, susceptibility to illness, disrepute, indecent exposure, and weakened insight.

9. “Cha kho ‘me gahapati,putta adinava vikala,visikha,cariyanuyoge:
atta pi 'ssa agutto arakkhito hoti,
putta,daro pi ‘ssa agutto arakkhito hoti,
sa,pateyyam pi ‘ssa aguttarn arakkhitam hoti,
sankiyo ca hoti papakesu thanesu,
abhatarnh vacanai ca tasmir rahati,
bahunnaf ca dukkha,dhammanarm purakkhato hoti.
Ime kho gahapati,putta cha adinava vikala,visikha,cariyanuyoge.
cha - num adj, m nom pl - six
kho - ind emph enc - indeed
‘me (ime: sandhi elis) - dem pro, m nom pl - these
gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder
adinava - m-a nom pl - dangers
vikala,visikha,cariyanuyoge - gen tap cpd *, m-a loc sg - in the practice of wandering on the streets at
inappropriate times

atta - m-an nom sg - self

"7 Compounds ending in forms of karoti (here karana) modify the ending of preceding noun or adj from -a to -i.
'® karana is one of the rare adjectives which forms the feminine with an -7 stem.
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pi - ind enc - too
‘ssa (assa, sandhi elis) - dem pro, m gen sg - of him
agutto - a+v gup VI, pp, m nom sg - unguarded
arakkhito - a+vrakkh I, pp, m nom sg - unprotected
hoti - Vha I, pres act, 3 sg - itis
putta,daro - dva cpd, m-a nom sg - wife and children

putta - m-a stem - child

daro - m-a nom sg - wife
pi - ind enc - too
‘ssa (assa, sandhi elis) - dem pro, m gen sg - of him
agutto - a+v gup VI, pp, m nom sg - unguarded
arakkhito - a+vrakkh I, pp, m nom sg - unprotected
hoti - Vha I, pres act, 3 sg - itis
sa,pateyyam (sa,pateyyam, sandhi assim) - n-a nom sg - property, wealth
pi'ssa (pi+assa, sandhi)

pi - ind enc - too

‘ssa (assa, sandhi elis) - dem pro, n gen sg - of him
aguttam - a+v gup VII, pp, n nom sg - unguarded
arakkhitam - a+vrakkh I, pp, n nom sg - unprotected
hoti - Vha I, pres act, 3 sg - itis

sankiyo - Vsark Il, fop'®, m nom sg - to be doubted

ca - ind conj enc - and

hoti - Vha I, pres act, 3 sg - he is

papakesu - adj, n-a loc p/ - among bad

thanesu - n-a loc pl - among things

abhatam - a+vbha I, pp, n nom sg - untrue

vacananf (vacanam, sandhi assim)- n-a nom sg - saying

ca - ind conj enc - and

tasmim - 3 pers pro, m loc sg - in him

rahati - Vruh |, pres act, 3 sg - it grows

bahunnafi (bahunnar, vl bahtnam,” sandhi assim) - adj, m-a dat pl - much

ca - ind conj enc - and

dukkha,dhammanam - kam cpd, m-a dat pl - for miseries
dukkha - adj, stem - unhappy
dhammanar - m-a dat pl - for things

purakkhato - pura+vkar Vi, pp, m nom sg - put in front

hoti - Vha I, pres act, 3 sg - he is

ime - dem pro, m nom pl - these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder

cha - num adj, m nom pl - six

adinava - m-a nom pl - dangers

vikala,visikha,cariyanuyoge - gen tap cpd *, m-a loc sg - in the practice of wandering on the streets at
inappropriate times

' sankiyo is an alternative form of sankitabbo (future passive participle).
% Kelly et al gives bahiinnarh which is a wr.
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9. “These are the six dangers inherent in roaming the streets at inappropriate times: oneself, one’s family,

and one’s property are all left unguarded and unprotected; one is suspected of crimes; then rumours
spread, and one is subjected to many miseries.

10. “Cha kho ‘me gahapati,putta adinava samajjabhicarane:

‘Kuvarh naccam, kuvarm gitar, kuvam vaditam, kuvam akkhanarnh, kuvam pani-
s,saram, kva kumbha,thunan ti?’

Ime kho gahapati,putta cha adinava samajjabhicarane.

cha - num adj, m nom pl - six

kho - ind emph enc - indeed

‘me (ime, sandhi elis) - dem pro, m nom pl - these

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder

adinava - m-a nom pl - dangers

samajjabhicarane - loc tap cpd *, n-a loc sg - in frequenting fairs and festivals

kuvam - ind inter - where?

naccam - n-a nom sg - dancing

kuvam - ind inter - where?

gitam - n-a nom sg - singing

kuvam - ind inter - where?

vaditam - n-a nom sg - music

kuvam - ind inter - where?

akkhanam - n-a nom sg - recitation

kuvam - ind inter - where?

pani-s,saram - gen tap cpd, n-a nom sg - hand-clapping
pani - m-i stem - hand
-s,saram (saram, sandhi dup) - m*'-a nom sg - sound

kva - ind inter- where?

kumbha,thanan (kumbha+thdnam, sandhi assim) - n-a nom sg - a kind of drum

ti - ind - (end-quote)

ime - dem pro, m nom pl - these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder

cha - num adj, m nom pl - six

adinava - m-a nom pl - dangers

samajjabhicarane - loc tap cpd *, n-a loc sg - in frequenting fairs and festivals.

10. “These are the six dangers inherent in habitual partying: You constantly seek, ‘Where’s the

dancing? Where's the singing? Where's the music? Where are the stories? Where's the applause?
Where's the drumming?’

11. “Cha kho ‘me gahapati,putta adinava juta-p,pamada-t,thananuyoge:
jayam veram pasavati,
jino vittam anusocati,

2! Both Rhys Davids' PED and Buddhadatta’s Concise PED show that sara in sense of sound is masculine, yet the usage here

with ending -arm in nominative case indicates neuter.
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sanditthika dhanan,jani,
sabha,gatassa vacanarm na rahati,
mitt‘’amaccanam paribhuto hoti,
avaha,vivahakanam apatthito hoti, akkha,dhutto purisa,puggalo ndlam dara,-
bharanayati.
Ime kho gahapati,putta cha adinava jata-p,pamada-t,thananuyoge.

cha - num adj, m nom pl - six

kho - ind emph enc - indeed

‘me (ime, sandhi elis) - dem pro, m nom pl - these

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder

adinava - m-a nom pl - dangers

jata-p,pamada-t,thananuyoge - gen tap cpd *, m-a loc sg - in indulgence in a state of negligence from
gambling

jayam - Vji I, prp, n nom sg - winning

veram - n-a nom sg - hatred

pasavati - pa+vsu |, pres act, 3 sg - it brings forth

jino* - m-a nom sg - loser, conquered

vittam (vittam, sandhi assim) - n-a acc sg - wealth, property

anusocati - pa+vsu I, pres act, 3 sg - he mourns

sanditthika - adj, f-d nom sg - visible here and now

dhanaf,jani - gen tap cpd *, f-i nom sg - loss of wealth

sabha,gatassa - acc tap cpd, m-a gen sg - when going to an assembly®
sabha - f-a stem - assembly
gatassa - vgam I, pp, m gen sg - of the going

vacanam - n-a nom sg - word

na - ind neg advs - not

rahati - Vruh |, pres act, 3 sg - grows, ascends

mittamaccanam - dva cpd, m-a gen pl - of friends and fellow workers
mitta - m-a stem - friend
amaccanam - m-a gen pl - of fellow workers

paribhato - pari+vbhd, pp, m nom sg - treated with contempt

hoti - Vha I, pres act, 3 sg - he is

avaha,vivahakanam - dva cpd, m-a dat pl - for betrothals and marriages
avaha - m-a stem - wedding
vivahakanam - m-a dat p/ - for marriages

apatthito - a+pa+Vvatth VII, pp, m nom sg - not wished for

hoti - Vha I, pres act, 3 sg - he is

akkha,dhutto - gen tap cpd, m-a nom sg - gambler
akkha - m-a stem - dice
dhutto - m-a nom sg - scoundrel

purisa,puggalo - kam cpd, m-a nom sg - person
purisa - m-a stem - man

*2 Should this be jino or perhaps jito? /ino means ‘victorious, conquering’ (pp med of jayati) but jino means ‘diminished, hav-
ing lost’ (pp of jiyati). All other reviewed translations take it to mean the ‘loser. In commentary, jino is equated with jito, which
means conquered. In Singalese n and t are similar in appearance, so there is a possibility of textual corruption.

% This is an example of the genitive absolute.
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puggalo - m-a nom sg - person
nalam (na alam, sandhi coal)

na - ind neg advs - not

alam - adv - enough

dara,bharanayati (dara,bharanaya iti, sandhi coal)
dara,bharanaya - acc tap cpd, n-a dat sg - for supporting a wife

dara - m-a stem - wife

bharanaya - n-a dat sg - for supporting

iti - adv - thus

ime - dem pro, m nom pl - these
kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder

cha - num adj, m nom pl - six
adinava - m-a nom pl - dangers

jata-p,pamada-t,thananuyoge - gen tap cpd *, m-a loc sg - in indulgence in a state of negligence from

gambling.

11. “These are the six dangers inherent in compulsive gambling: winning breeds resentment; the
loser mourns lost property; savings are lost; one’s word carries no weight in a public forum; friends
and colleagues display their contempt; and one is not sought after for marriage, since a gambler

cannot adequately support a family.

12. “Cha kho ‘me gahapati,putta adinava papa, mittanuyoge:

ye dhutta, ye sonda, ye pipasa, ye nekatika, ye vaficanika, ye sahasika, ty-assa

mitta honti, te sahaya. [3:184]

Ime kho gahapati,putta cha adinava papa,mittanuyoge.

cha - num adj, m nom pl - six
kho - ind emph enc - indeed

‘me (ime, sandhi elis) - dem pro, m nom pl - these
gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder

adinava - m-a nom pl - dangers

papa,mittanuyoge - gen tap cpd *, m-a loc sg - in the practice of bad companionship

ye - rel pro, m nom pl - whoever
dhutta - m-a nom pl - scoundrels
ye - rel pro, m nom pl - whoever
sonda - m-a nom pl - drunkards
ye - rel pro, m nom pl - whoever
pipasa - f-a nom pl - thirsty ones
ye - rel pro, m nom pl - whoever
nekatika - m-a nom pl - cheats
ye - rel pro, m nom pl - whoever
vaficanika - adj, m-a nom pl - deceitful
ye - rel pro, m nom pl - whoever
sahasika - adj, m-a nom pl - brutal
tyassa (te assa, sandhi coal)

te - correl pro, m nom pl - they

assa - dem pro, m gen sg - of him
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mitta - m-a nom pl - friends

honti - Vhi I, pres act, 3 pl - they are
te - correl pro, m nom pl - they
sahaya - m-a nom pl - companions

ime - dem pro, m nom pl - these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder

cha - num adj, m nom pl - six

adinava - m-a nom pl - dangers

papa,mittanuyoge - gen tap cpd *, m-a loc sg - in the practice of bad companionship.

12.“These are the six dangers inherent in bad companionship: any rogue, drunkard, addict, cheat, swindler, or thug becomes
a friend and colleague.

13. “Cha kho ‘me gahapati,putta adinava alassanuyoge:

‘Ati,sTtan ti' kammam na karoti, ‘Ati,unhan ti’ kammam na karoti, ‘Ati,sayan ti’
kammam na karoti, ‘Ati,pato ti’ kammarn na karoti, ‘Ati,chato ‘smiti’ kammarh na
karoti, ‘Ati,dhato ‘smiti’ kammarh na karoti.

Tassa evam kiccapadesa,bahulassa viharato anuppanna c’eva bhoga n’uppajjanti,
uppanna ca bhoga parikkhayam gacchanti.

Ime kho gahapati,putta cha adinava alassanuyoge ti.”

cha - num adj, m nom pl - six

kho - ind emph enc - indeed

‘me (ime, sandhi elis) - dem pro, m nom pl - these

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder
adinava - m-a nom pl - dangers

alassanuyoge - gen tap cpd, m-a loc pl - in the practice of idleness

ati,sttan - avy cpd, adv - too cold
ati - adv - in excess, extremely
sitan (sttam, sandhi assim) - n-a nom sg - coldness
ti - ind - (end-quote)
kammam - n-a acc sg - work
na - ind neg advs - not
karoti - Vkar VI, pres act, 3 sg - he does
ati,unhan - avy cpd, adv - too hot
ati - adv - in excess, extremely
unham (unhan: sandhi assim) - n-a nom sg - heat
ti - ind - (end-quote)
kammam - n-a acc sg - work
na - ind neg advs - not
karoti - Vkar VI, pres act, 3 sg - he does
ati,sayan - avy cpd, adv - too late
ati - adv - in excess, extremely
sayan (sayam, sandhi assim) - adv - at night
ti - ind - (end-quote)
kammam - n-a acc sg - work
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na - ind neg advs - not
karoti - Vkar VI, pres act, 3 sg - he does
ati,pato - avy cpd, adv - too early
ati - adv - in excess, extremely
pato - adv, abs** - early
ti - ind - (end-quote)
kammar - n-a acc sg - work
na - ind neg advs - not
karoti - Vkar VI, pres act, 3 sg - he does
ati,chato - avy cpd, adv - too hungry
ati - adv - in excess, extremely
chato - adj, m-a nom sg - hungry
‘smitti (asmi iti, sandhi elis coal)
asmi- Vas |, pres act, 1sg-1am
ti (iti) - ind - (end-quote)
kammam - n-a acc sg - work
na - ind neg advs - not
karoti - Vkar VI, pres act, 3 sg - he does
ati,dhato - avy cpd, adv - too satiated
ati - adv - in excess, extremely
dhato - adj, m-a nom sg - satiated
‘smi iti (asmiti, sandhi elis coal)
asmi- Vas |, pres act, 1sg-1am
ti (iti) - ind - (end-quote)
kammam - n-a acc sg - work
na - ind neg advs - not
karoti - Vkar VI, pres act, 3 sg - he does

tassa - 3 pers pro, m dat sg - for him
evam - adv - thus
kiccapadesa,bahulassa - dat tap cpd, n-a gen sg - on the abundance of excuses for obligations
kicca - vkar VI, fpp, n-a stem - that which ought to be done; duty
apadesa-bahulassa - gen tap cpd, n-a dat sg - on the abundance of pretexts
apadesa - m-a stem - reason; statement; pretext
bahulassa - n-a gen sg - on the abundance
viharato - vi+vhar I, prp, m gen sg - while abiding®
anuppanna - an+ud+vpad Ill, pp, m nom pl - unarisen
¢’ (ca, sandhi elis) - ind conj enc - and
eva - adv emph - just, very
bhoga - m-a nom pl - possessions, wealth
n' (na, sandhi elis) - ind neg advs - not
uppajjanti - ud+vpad Ill, pres act, 3 pl - they arise
uppanna - ud+vpad Ill, pp, m nom pl - arisen
ca - ind conj enc - and
bhoga - m-a nom pl -possessions, wealth
parikkhayam - m-a acc sg - ruin

** From patar.
* This is an example of the genitive absolute.
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gacchanti - vgam |, pres act, 3 pl - they go

ime - dem pro, m nom pl - these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder
cha - num adj, m nom pl - six

adinava - m-a nom pl - dangers

alassanuyoge - gen tap cpd, m-a loc pl - in the practice of idleness
ti - ind - (end-quote)

13. “These are the six dangers inherent in laziness: saying, ‘It's too cold,” one does not work; saying, ‘It's too
hot,” one does not work; saying, ‘It’s too late,” one does not work; saying, ‘It's too early,” one does not work;

saying, ‘I'm too hungry,’ one does not work; saying, ‘I'm too full,” one does not work. With an abundance of
excuses for not working, new wealth does not accrue and existing wealth goes to waste.”

Idam avoca bhagava.

idam (idam, sandhi assim) - dem pro, n acc sg - that
avoca - Vvac I, aor, 3 sg - he said
bhagava - m-ant nom sg - the Blessed One.

That is what the Buddha said.

14. Idam vatva sugato athaparam etad avoca sattha:

idam - dem pro, n acc sg - that

vatva - vvac I, ger - having said

sugato - m-a nom sg - the Sublime one
athaparam - avy cpd *, adv - thereafter
etad - dem pro, n acc sg - this

avoca - Vvac I, aor, 3 sg - he said
sattha - m-ar nom sg - the Teacher

14. Summing up in verse, the sublime teacher said:

Hoti pana,sakha nama, hoti sammiya,sammiyo,
Yo ca atthesu jatesu, sahayo hoti, so sakha.

hoti - Vha I, pres act, 3 sg - there is

pana,sakha - dat tap cpd, m f-i nom sg - drinking friend
pana - n-a stem - drink
sakha - m(f)-i nom sg” - friend

nama - n-a nom sg - by name

hoti - Vha I, pres act, 3 sg - there is

sammiya,sammiyo - dva cpd, m-a voc sg - dear one, dear one
sammiya - m-a stem - dear one
sammiyo - m-a voc sg - dear one

yo - rel pro, m nom sg - who

ca - ind conj enc - and

% The PED shows sakhi (friend) as being both masculine and feminine i-stem, with a nominative singular sakha.
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atthesu - m-a loc p/ - on needs

jatesu - vjan lll, pp, m loc pl - on arisen
sahayo - m-a nom sg - companion

hoti - Vha |, pres act, 3 sg - itis

so - correl pro, m nom sg - that one
sakha - m(f)-i nom sg - friend

“Some are drinking buddies,

Some say, ‘Dear friend! Dear friend!.

But whoever in hardship stands close by,
That one truly is a friend.

Usslra,seyya para,dara,sevana vera-p,pasango, ca anatthata ca.
Papa ca mitta su,kadariyata ca, ete cha thana purisarh dharmsayanti.

ussara,seyya - loc tap cpd, f-a nom sg - sleeping when the sun is high
ussdra - m-a stem - afternoon; time when the sun is high
seyya - f-a nom sg - sleep
para,dara-sevana - ins tap cpd, n-a nom sg - association with another’s wife
para-dara - kam cpd *, m-a stem - another’s wife
sevana - f-@ nom sg - association with; use of
vera-p,pasango - dat tap cpd, m-a nom sg - inclination to hatred
vera - n-g stem - hatred
ppasango (pasango, sandhi dup) - m-a nom sg - inclination
ca - ind conj enc - and
anatthata - f-a nom sg - meaninglessness®’
ca - ind conj enc - and
papa - adj, m-a nom pl - bad
ca - ind conj enc - and
mitta - m-a nom pl - friends
su,kadariyata - kam cpd, f-G nom sg - great stinginess
su - ind pref - good, well, thoroughly
kadariyata - f-a nom sg - stinginess
ca - ind conj enc - and
ete - dem pro, m nom pl - these
cha - num adj, m nom pl - six
thana - n-a nom pl - things
purisam - m-a acc sg - man
dharhsayanti - Vdhams [Skt: dhvars] I, caus pres act, 3 pl - they cause ruin

Sleeping late, adultery,

Hostility, meaninglessness,
Harmful friends, utter stinginess:
These six things destroy a person.

Papa, mitto papa,sakho pap’acara,gocaro,
Asma loka paramha ca, ubhaya dhamsate naro.

7 anatthata: “meaninglessness” from an (not) + attha (meaning) + ta (-ness).
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papa,mitto - kam cpd, m-a nom sg - bad friendship
papa - adj, stem - bad
mitto - m-a nom sg - friend
papa,sakho- kam cpd, m-a nom sg - bad companionship
papa - adj, stem - bad
sakho - m-a nom sg - friend
pap'acara,gocaro - gen tap c¢pd, m-a nom sg - domain of bad conduct
pap'acara (papa + acara, sandhi coal) - kam cpd, m-a nom sg - bad conduct
papa - adj, stem - bad
acara - m-a stem - conduct
gocaro - m-a nom sg - domain
asma - dem pro, m abl sg - from this
loka - m-a abl sg - from world
paramha - adj, m-a abl sg - from other
ca - ind conj enc - and
ubhaya - m-a abl sg - from both
dharnsate - vdharhs I, pres mid, 3 sg - on coming to ruin
naro - m-a hom sg - man

Bad friends, bad companions,

Bad practices - spending time in bad ways,
By these, one brings oneself to ruin,

In this world and the next.

Akkh’itthiyo varuni nacca,gitam, diva,sappam paricariya akalam,
Papa ca mitta su,kadariyata ca, ete cha thana purisarh dharmsayanti.

akkh'itthiyo - dva cpd, f-i nom pl - women and gambling
akkha - m-a stem - dice
itthiyo - f~i nom pl - women

varuni - f-i nom pl - spiritous liquors

nacca,grtam - dva cpd, n-a nom sg - singing and dancing
nacca - n-a stem - dancing
gitam - n-a nom sg - singing

diva,sappam - avy cpd, n-a nom sg - sleeping during the day
diva - adv - by day
sappam?® - n-a nom sg - sleep; dream

paricariya - f- nom sg - service

akalam - adv - untimely

papa - adj, m-a nom pl - bad

ca - ind conj enc - and

mitta - m-a nom pl - friends

su,kadariyata - avy cpd *, f-G nom sg - great stinginess

ca - ind conj enc - and

ete - dem pro, m nom pl - these

cha - num adj, m nom pl - six

?8 sappar appears to be a variant spelling of sopparn. Walshe, Rhys-Davids, and Tan all translate the word as ‘sleep’ which
supports this view.
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thana - n-a nom pl - things
purisam - m-a acc sg - man

dharhsayanti - Vdhams I, caus pres act, 3 pl - they cause ruin

Seduction, gambling, drinking, singing, dancing,
Sleeping by day, wandering all around untimely,

Harmful friends, utter stinginess:
These things destroy a person.

Akkhehi dibbanti, suram pivanti,
Nihina,sevi na ca vuddha,sevr,

akkhehi - m-a ins pl -with dice

dibbanti - Vdiv Ill, pres act, 3 pl - they play
suram - f-a@ acc sg - liquor

pivanti - Vpa I, pres act, 3 pl - they drink

yant’ itthiyo pana,sama paresam, [3:185]
nihiyati kala,pakkhe va cando.

yant' (yanti, sandhi elis) - Vya (e) I, pres act, 3 pl - they go to

itthiyo - f-i acc p/ - women

pana,sama - bah cpd, adj, f-a acc pl - dear as life
pana - m-a stem - life
sama - adj, f-a acc pl - dear

paresam - pronom adj, m dat pl - to others

nihina,sevt - ins tap cpd, m-i nom sg - one who associates with those who are destroyed

nihina - ni+vha Ill, pass pp, stem - destroyed

sevl - m-Tnom sg - one who associates or practices
na - ind neg advs - not
ca-indenc-and

vuddha,sevi - ins tap cpd, m-T nom sg - one who associates with the venerable

vuddha - adj stem - old (fig. venerable)
sevi - m-Tnom sg - one who associates or practices
nihlyati - ni+vha Ill, pres pass, 3 sg - he is destroyed

kala,pakkhe - kam cpd, m-a loc sg - during the waning fortnight

kala - adj, stem - dark

pakkhe - m-a loc sg - side; fortnight
va - ind enc - like
cando - m-a nom sg - moon

They play with dice; they drink spirits;
They consort with lovers dear to others.

Associating with low-life and not the esteemed,

They come to ruin like the waning moon.

Yo varuni adhano akiiicano
Udakam iva inarh vigahati,
yo - rel pro, m nom sg - who
varuni - f- nom pl - spirituous liquors
adhano - adj, m-a nom sg - broke
akificano - adj, m-a nom sg - having nothing

28

pipaso pivam papa,gato,
akular kahati khippam attano.
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pipaso - adj, m-a nom sg - thirsty
pivarh - Vpa I, prp, m nom sg - drinking
papa,gato - acc tap cpd, adj m nom sg - one gone to the bar
papa - f-a stem - well, drinking place
gato - Vigam I, pp, m nom sg - gone
udakam (udakam, sandhi assim) - n-a acc sg - water
iva - ind - like, as
inam - n-a acc sg - debt
vigahati - vi+v/(g)gah |, pres act, 3 sg - plunges into
akularn (akular)® - adj, n-a nom sg - confusion
kahati - vVkar VI, fut 3 sg>° - it will make
khippam (khippam, sandhi assim) - adv - quickly
attano - m-an dat sg - for one-self.

Whoever is a drunkard, broke, and destitute,
Dragged by thirst from bar to bar,

Sinking into debt like a stone in water

Into bewilderment quickly plunges.

Na diva suppana,silena, rattin-utthana,dassina
Niccarm mattena sondena sakka avasitum gharam.

na - ind neg advs - not
diva - adv - by day
suppana-silena - gen tap cpd, n-a ins sg - sleepy by habit
suppana - f-a stem - sleep
silena - n-a ins sg - by habit
rattin-utthana,dassina - acc tap cpd, m-in ins sg - by finding oneself as an ariser at night
rattin-utthana or rattin-utthana - loc tap cpd, m stem - one arising at night
rattin (ratti-n: sandhi infix) - f-i stem - night [alt: rattin = rattim, Piya]
utthana - u(d)+v(¢)tha I, prp, m stem - one arising
dassina - m-in ins sg - by finding
niccam - adv - permanently
mattena - vVmad Ill, pp, m ins sg - by one intoxicated
sondena - m-a ins sg - by one addicted
sakka - ind - it is possible
avasitum - a+v\vas I, inf - to live
gharam - n-a acc sg - house.

When sleeping late becomes a habit
And night is seen as time to rise,

For one perpetually intoxicated,

A home life cannot be maintained.

‘Ati,sTtarh ati,unham ati,sayam,’ idam ahu,
Iti vissattha,kammanto, attha accenti manave.

2 The textual variant (Burmese) akula (confusion) makes more sense than akula (without clan).

* kahati is a variant form of the future of karoti (normally karissati) according to Cone's A Dictionary of Pali, Vol. |.
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ati,sttam - avy cpd *, adv - too cold

ati,unham - avy cpd *, adv - too hot

ati,sayam - avy cpd *, adv - too late

idam - dem pro, n nom sg - this

ahu (ahu)®' - vah I, perf, 3 pl - they said

iti - ind - thus

vissattha,kammanto - kam cpd, m-ant acc pl - work time spent
vissattha - vi+V/(s)saj I, pp, stem - spent
kammanto - m-a nom sg - work, business

attha - m-a nom pl - benefits

accenti - ati+ Vi l, pres act, 3 pl - they pass over

manave - m-a acc pl - young men

‘Too cold! Too hot!

Too late!”: they say.

Having wasted work time this way,
The young miss out on opportunities.

Yo ca sitaf ca unhai ca tina bhiyyo na manfati
Karam purisa,kiccani, so sukha na vihayatiti.”

yo - rel pro, m nom sg - who

ca - ind conj enc - and

sttaf (sitam, sandhi assim) - n-a acc sg - coldness

ca - ind conj enc - and

unhaf (unham, sandhi assim) - n-a acc sg - heat

ca - ind conj enc - and

tina - n-a acc pl - grasses, straws

bhiyyo - adv - more

na - ind neg advs - not

mafifiati - vVman Ill, pres act, 3 sg - he considers

kararh - vVkar VI, prp, n nom sg - doing

purisa,kiccani - gen tap cpd, n-a acc pl - a person’s duties
purisa - m-a stem - person
kiccani - vkar VI, fpp, n-a acc pl - that which ought to be done; duty

so - correl pro, m nom sg - he

sukha - n-a acc pl - happinesses, comforts

na - ind neg advs - not

vihayatiti (sandhi coal)
vihayati - vi+Vha I, pres pass, 3 sg - he is separated from
ti (iti) - ind - (end-quote)

For one regarding cold and hot
As not more than blades of grass,
Doing whatever should be done,
Happiness will not be a stranger.”

" Ghu is a more common form of this verb. Probably changed to ahu for metrical reasons.
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15. “Cattaro ‘me gahapati,putta amitta mitta,patiripaka veditabba.
Annad-atthu,haro amitto mitta,patiripako veditabbo;

vacl,paramo amitto mitta,patirapako veditabbo;

anuppiya,bhani amitto mitta,patiridpako veditabbo;

apaya,sahayo amitto mitta,patirtipako veditabbo.

cattaro - num adj, m nom pl - four

‘me (ime, sandhi elis) - dem pro, m nom pl - these

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder

amitta - m-a nom pl - foes, enemies

mitta,patiripaka - acc tap cpd, m-a nom pl - resembling friends
mitta - m-a stem - friend
patirtpaka - adj, m-a nom pl - resembling

veditabba - vvid /I, fop, m nom pl - should be known

afifad-atthu-haro - bah cpd, prp, m nom sg - one taking whatever there is
afifiadatthu - adv - surely; at any rate; only; whatever there is
haro - Vhar I, prp, m nom sg - taking
amitto - m-a nom pl - foe, enemy
mitta,patirdpako - acc tap cpd *, m-a nom sg - resembling friend
veditabbo - Vvid Il, fop, m nom sg - should be known

vacl-paramo - loc tap cpd, m nom sg - best in speech (“all hot air”) ["word at best,” Piya]

vadi - f-7 stem - speech
paramo - adj, m-a nom sg - best, superior
amitto - m-a nom pl - foe, enemy
mitta,patirGpako - acc tap cpd *, m-a nom sg - resembling friend
veditabbo - Vvid /I, fop, m nom sg - should be known
anuppiya,bhant - acc tap cpd, m-in nom sg - flatterer
anuppiya® - n-a stem - flattery
bhant - m-in nom sg - one who speaks
amitto - m-a nom pl - foe, enemy
mitta,patirdpako - acc tap cpd *, m-a nom sg - resembling friend
veditabbo - Vvid Il, fop, m nom sg - should be known
apaya,sahayo - loc tap cpd, m-a nom sg - companion in loss
apaya - m-a stem - 10ss
sahayo - m-a nom sg - companion
amitto - m-a nom pl - foe, enemy
mitta,patirGpako - acc tap cpd *, m-a nom sg - resembling friend
veditabbo - Vvid /I, fop, m nom sg - should be known

15. “Young man, be aware of these four enemies disguised as friends: the taker, the talker, the flatterer,

and the reckless companion.

16. “Catuhi kho gahapati,putta thanehi aiifiad-atthu,haro [3:186] amitto

mitta,patiripako veditabbo.
Anfad-atthu,haro hoti;

32 anupiya is the usual form of this word.
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appena bahum icchati;
bhayassa kiccarh karoti;
sevati attha,karana.

Imehi kho gahapati,putta catdhi thanehi afifad-atthu,haro amitto

mitta,patirapako veditabbo.

catdhi - num adj, n ins pl - by four

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder

thanehi - n-a ins p/ - by the reasons

afifad-atthu,haro - bah cpd *, prp, m nom sg - one taking whatever there is
amitto - m-a nom sg - foe, enemy

mitta,patirdpako - acc tap cpd *, m nom sg - resembling friend

veditabbo - Vvid /I, fpp, m nom sg - should be known

affiad-atthu,haro - bah cpd *, prp, m nom sg - one taking whatever there is
afifiam atthu, lit “let there be anything else” (PED)
hoti - Vha I, pres act, 3 sg - he is
appena - n-a ins sg - by little
bahum (bahum: sandhi assim) - n-u acc sg - much
icchati - Vis(u) |, pres act 3 sg - he wishes
bhayassa - n-a dat sg - for fear
kiccarn - Vkar VI, fpp, n acc sg - that which ought to be done; duty
karoti - Vkar VI, pres act, 3 sg - he does
sevati - Vsev |, pres act, 3 sg - he pursues
attha,karana - gen tap cpd, n-a abl sg - because of welfare
attha - m-a stem - welfare
karana - n-a abl sg - from the reason; because of

imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder

catahi - num adj, n ins pl - by four

thanehi - n-a ins pl - by the reasons

affiad-atthu-haro - bah cpd *, prp, m nom sg - one taking whatever there is
amitto - m-a nom pl - foe, enemy

mitta,patirdpako - acc tap cpd *, m-a nom sg - resembling friend

veditabbo - Vvid Il, fop, m nom sg - should be known

16. “The taker can be identified by four things: by only taking, asking for a lot while giving little, performing

duty out of fear, and offering service in order to gain something.

17. “Catuhi kho gahapati,putta thanehi vaci,paramo amitto mitta,patiripako

veditabbo.
Atitena patisantharati;
anagatena patisantharati;
niratthakena sanganhati;
paccuppannesu kiccesu vyasanam dasseti.

32
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Imehi kho gahapati,putta catahi thanehi vaci,paramo amitto mitta,patirapako
veditabbo.

catahi - num adj, n ins pl - by four

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder

thanehi - n-a ins p/ - by the reasons

vaci,paramo - loc tap cpd *, m-a nom sg - best in speech ["word at best,” Piya]
amitto - m-a nom pl - foe, enemy

mitta,patiripako - acc tap cpd *, m-a nom sg - resembling friend

veditabbo - Vvid Il, fop, m nom sg - should be known

atitena - n-a ins sg - in the past

patisantharati - pati+sarm+V/(t)thar |, pres act, 3 sg - he is hospitable
anagatena - n-a ins sg - in the future

patisantharati - pati+sam+V(t)thar I, pres act, 3 sg - he is hospitable
niratthakena - adj, m-a ins sg - in vain

sanganhati - sarm+v(g)gah V, pres act, 3 sg - he treats kindly; he collects
paccuppannesu - pati+u(d)+vpad lll, pp, n loc pl - in existing

kiccesu - vkar VI, fpp, n loc pl - in duties

vyasanam - n-a acc sg - misfortune

dasseti - Vdis I, caus pres act, 3 sg - he shows

imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder
catahi - num adj, n ins pl - by four

thanehi - n-a ins pl - by the reasons

vaci,paramo - loc tap cpd *, m-a nom sg - best in speech

amitto - m-a nom pl - foe, enemy

mitta,patirdpako - acc tap cpd *, m-a nom sg - resembling friend
veditabbo - Vvid /I, fop, m nom sg - should be known

17. “The talker can be identified by four things: by reminding of past generosity, promising future
generosity, mouthing empty words of kindness, and protesting personal misfortune when called on to
help.

18. “Catuhi kho gahapati,putta thanehi anuppiya,bhant amitto mitta,patirapako
veditabbo.

Papakam pi ‘ssa anujanati;

kalyanam pi’ ssa nanujanati;

sammukha ‘ssa vannarm bhasati;

param,mukha ‘ssa avannarh bhasati.
Imehi kho gahapati,putta catahi thanehi anuppiya,bhant amitto mitta,patirtipako
veditabbo.
catdhi - num adj, n ins pl - by four
kho - ind emph enc - indeed
gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder
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thanehi - n-a ins p/ - by the reasons

anuppiya,bhant - acc tap cpd *, m-in nom sg - flatterer

amitto - m-a nom pl - foe, enemy

mitta,patirdpako - acc tap cpd *, m-a nom sg - resembling friend
veditabbo - Vvid Il, fop, m nom sg - should be known

papakam - n-a acc sg - bad
pi - ind enc - too
‘ssa (assa, sandhi elis) - dem pro, m gen sg - of him
anujanati - anu+vfa V, pres act 3 sg - he allows
kalyanam - n-a acc sg - good
pi - ind enc - too

‘ssa (assa, sandhi elis) - dem pro, m gen sg - of him
nanujanati (na anujanati, sandhi coal)*®

na - ind neg advs - not

anujanati - anu+vfa V, pres act 3 sg - he allows
sammukha - adv - face to face
‘ssa (assa, sandhi elis) - dem pro, m gen sg - of him
vannam - m-a acc sg - beauty
bhasati - Vbhas I, pres act, 3 sg - he speaks
param,mukha - adv - in one’s absence

‘ssa (assa, sandhi elis) - dem pro, m gen sg - of him
avannam - m-a acc sg - ugliness
bhasati - Vbhas I, pres act, 3 sg - he speaks

imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder

catdhi - num adj, n ins pl - by four

thanehi - n-a ins pl - by the reasons

anuppiya,bhant - acc tap cpd *, m-in nom sg - flatterer

amitto - m-a nom pl - foe, enemy

mitta,patirGpako - acc tap cpd *, m-a nom sg - resembling friend

veditabbo - Vvid Il, fop, m nom sg - should be known

18. “The flatterer can be identified by four things: by supporting both bad and good behaviour
indiscriminately, praising you to your face, and putting you down behind your back.

19. “Catuhi kho gahapati,putta thanehi apaya,sahayo amitto mitta,patirapako
veditabbo.

Sura,meraya,majja,pamada-t,thananuyoge sahayo hoti;

vikala,visikha,cariyanuyoge sahayo hoti;

samajjabhicarane sahayo hoti;

jata-p,pamada-t,thananuyoge sahayo hoti.
Imehi kho gahapati,putta catihi thanehi apaya,sahayo amitto mitta,patirtipako
veditabbo ti.”

catahi - num adj, n ins pl - by four

3 The texts are equally divided on nanujanati and anujanati here. We have chosen the former as making more sense.
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kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder
thanehi - n-a ins p/ - by the reasons

apaya,sahayo - loc tap cpd *, m-a nom sg - companion in loss
amitto - m-a nom pl - foe, enemy

mitta,patiripako - acc tap cpd *, m-a nom sg - resembling friend
veditabbo - Vvid Il, fop, m nom sg - should be known

sura,meraya,majja,pamada-t,thananuyoge - gen tap cpd *, m-a loc sg - in indulgence in the state of
negligence from spirits, fermented liquor, and other intoxicants

sahayo - m-a nom sg - companion

hoti - Vha I, pres act, 3 sg - he is

vikala,visikha,cariyanuyoge - gen tap cpd *, m-a loc sg - in the practice of wandering on the streets at
inappropriate times

sahayo - m-a nom sg - companion

hoti - Vha I, pres act, 3 sg - he is

samajjabhicarane - loc tap cpd *, n-a loc sg - in frequenting fairs and festivals

sahayo - m-a nom sg - companion

hoti - Vha I, pres act, 3 sg - he is

jata-p,pamada-t,thananuyoge - gen tap cpd *, m-a loc sg - in indulgence in a state of negligence from
gambling

sahayo - m-a nom sg - companion

hoti - Vha I, pres act, 3 sg - he is

imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder
catdhi - num adj, n ins pl - by four

thanehi - n-a ins pl - by the reasons

apaya,sahayo - loc tap cpd *, m-a nom sg - companion in loss
amitto - m-a nom pl - foe, enemy

mitta,patirGpako - acc tap cpd *, m-a nom sg - resembling friend
veditabbo - Vvid Il, fop, m nom sg - should be known

ti (it) - ind - (end-quote)

19. “The reckless companion can be identified by four things: by accompanying you in drinking,
roaming around at night, partying, and gambling.”

Idam avoca bhagava.

idam (idam, sandhi assim) - dem pro, n acc sg - that
avoca - Vvac I, aor, 3 sg - he said
bhagava - m-ant nom sg - the Blessed One

That is what the Buddha said.
20. Idarn vatva sugato athaparam etad avoca sattha:

idam - dem pro, n acc sg - that
vatva - vvac I, ger - having said
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sugato - m-a nom sg - the Sublime one
athaparam - avy cpd *, adv - thereafter
etad - dem pro, n acc sg - this

avoca - Vvac I, aor, 3 sg - he said
sattha - m-ar nom sg - the Teacher

20. Summing up in verse, the sublime teacher said:

Anfad-atthu,haro mitto, yo ca mitto vaci,paro,
Anuppiyaii ca yo aha, apayesu ca yo sakha.

afifad-atthu,haro - bah cpd *, prp, m nom sg - one taking whatever there is
mitto - m-a nom sg - friend
yo - rel pro, m-a nom sg - who
ca - ind conj enc - and
mitto - m-a nom sg - friend
vadci,paro - abl tap cpd, m-a nom sg - one who is other than his word
vadi - f- stem - word
paro - pronom adj, m-a nom sg - other
anuppiyafi ca (anuppiyam ca, sandhi assim)
anuppiyam - n-a nom sg - flattery
yo - rel pro, m-a nom sg - who
aha - Vah I, perf, 3 sg - he has said
apayesu - m-a loc pl - in losses
ca - ind conj enc - and
yo - rel pro, m-a nom sg - who
sakha - m(f)-i nom sg - friend

“The friend who is all take,
The friend of empty words,
The friend full of flattery,

And the reckless friend;
Ete amitte cattaro, iti vinfiaya pandito;
Araka parivajjeyya, maggam patibhayam yatha ti.

ete - dem pro, m acc pl - these

amitte - m-a acc p/ - enemies

cattaro - num adj, m acc pl - four

iti - ind - thus

vififaya - vi+V/#a V, ger - having known
pandito - m-a nom sg - wise person
araka - ind - away from,; far off
parivajjeyya - pari+vvajj VII, opt 3 sg - he should shun
maggam - m-a acc sg - path
patibhayam - m-a nom sg - fear; terror
yatha - adv - as, like, according to

ti (iti) - ind - (end-quote)

These four are not friends, but enemies;
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The wise understand this
And keep them at a distance
As they would a dangerous path.”

21.[3:187] “Cattaro ‘me gahapati,putta mitta suhada veditabba.
Upakaro mitto suhado veditabbo;
samana,sukha,dukkho mitto suhado veditabbo;
atth’akkhayi mitto suhado veditabbo;
anukampako mitto suhado veditabbo.

cattaro - num adj, m nom pl - four

‘me (ime, sandhi elis) - dem pro, m nom pl - these

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder
mitta - m-a nom pl - friends

suhada - adj, m-a nom pl - good-hearted

veditabba - vvid /I, fop, m nom pl - should be known

upakaro - m-a nom sg - help, support
mitto - m-a nom sg - friend
suhado - adj, m-a nom sg- good-hearted
veditabbo - Vvid /I, fop, m nom sg - should be known
samana,sukha,dukkho - kam cpd, m-a nom sg - same in happiness and unhappiness
samana - adj, stem - equal, same
sukha,dukkho - dva cpd, m-a nom sg - happiness and unhappiness
sukha - m-a stem - happiness
dukkho - m-a nom sg - unhappiness
mitto - m-a nom sg - friend
suhado - adj, m-a nom sg- good-hearted
veditabbo - Vvid /I, fpp, m nom sg - should be known
atth’'akkhayt - acc tap cpd, m-in nom sg - one who announces the good
atth’ (attha, sandhi elis) - m-a stem - good
akkhayt - m-in nom sg - one announcing
mitto - m-a nom sg - friend
suhado - adj, m-a nom sg- good-hearted
veditabbo - Vvid Il, fop, m nom sg - should be known
anukampako - adj, m-a nom sg - compassionate
mitto - m-a nom sg - friend
suhado - adj, m-a nom sg- good-hearted
veditabbo - Vvid Il, fop, m nom sg - should be known

21. “Young man, be aware of these four good-hearted friends: the helper, the friend who endures in good

times and bad, the mentor, and the compassionate friend.

22. “Catahi kho gahapati,putta thanehi upakaro mitto suhado veditabbo.

Pamattam rakkhati;

pamattassa sa,pateyyarnh rakkhati;

bhitassa saranarm hoti;

uppannesu kicca,karaniyesu tad di,gunam bhogam anuppadeti.
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Imehi kho gahapati,putta catihi thanehi upakaro mitto suhado veditabbo.

catahi - num adj, n ins pl - by four

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder
thanehi - n-a ins p/ - by the reasons

upakaro - m-a nom sg - help, support

mitto - m-a nom sg - friend

suhado - adj, m-a nom sg- good-hearted

veditabbo - Vvid Il, fop, m nom sg - should be known

pamattar - pa++vmad Ill, pp, m acc sg - a negligent person
rakkhati - Vrakkh I, pres act, 3 sg - he guards
pamattassa - pa+vmad Ill, pp, m gen sg - of a negligent person
sa,pateyyam - n-a acc sg - property, wealth
rakkhati - Vrakkh I, pres act, 3 sg - he guards
bhitassa - Vbhi I, pp, m gen sg - of one who fears
saranam - n-a acc sg - refuge, protection
hoti - Vha I, pres act, 3 sg - he is
uppannesu - ud+vpad lll, pp, n loc pl - in the arisen
Kicca,karanityesu - kam cpd, n-a loc pl - in business which ought to be done
kicca - vkar VI, fop, stem - that which ought to be done; duty
karaniyesu - n-a loc pl - in business
tad - dem pro, n acc sg - that
digunam - dig cpd, m-a acc sg - twofold
di - prefix - two
gunam - m-a acc sg - component
bhogam - m-a acc sg - possession, wealth
anuppadeti - anu+pa+vda I, pres act, 3 sg - he gives out

imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd * m-a voc sg - O young householder
catahi - num adj, n ins pl - by four

thanehi - n-a ins pl - by the reasons

upakaro - m-a nom sg - help, support

mitto - m-a nom sg - friend

suhado - adj, m-a nom sg- good-hearted

veditabbo - Vvid Il, fop, m nom sg - should be known

ti (iti) - ind - (end-quote)

22. “The helper can be identified by four things: by protecting you when you are vulnerable, and likewise
your wealth, being a refuge when you are afraid, and in various tasks providing double what is requested.

23. “Catahi kho gahapati,putta thanehi samana,sukha,dukkho mitto suhado
veditabbo.
Guyham assa acikkhati;
guyham assa pariguhati;
apadasu na vijahati;
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jivitam pi 'ssa atthaya pariccattam hoti.
Imehi kho gahapati,putta catihi thanehi samana,sukha,dukkho mitto suhado
veditabbo.

catahi - num adj, n ins pl - by four

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder

thanehi - n-a ins p/ - by the reasons

samana,sukha,dukkho - kam cpd *, m-a nom sg - same in happiness and unhappiness
mitto - m-a nom sg - friend

suhado - adj, m-a nom sg- good-hearted

veditabbo - Vvid Il, fop, m nom sg - should be known

guyham (guyham, sandhi assim) - n-a acc sg - secret
assa - 3 pers pro, m dat sg - to him

acikkhati - a+V'cikkh I, pres act, 3 sg - he tells

guyham (guyham, sandhi assim) - m-a acc sg - secret

assa - 3 pers pro, m gen sg - of him

parigthati - pari+vgah I, pres act, 3 sg - he conceals, guards

apadasu - f-a loc pl - in misfortunes

na - ind neg advs - not

vijahati - vi+Vha |, pres act, 3 sg - he abandons

jivitam - n-a nom sg - life

pi - ind enc - too

‘ssa (assa, sandi elis) - 3 pers pro, m gen sg - of him

atthaya - m-a dat sg - for the welfare

pariccattam - pari+v'caj I, pp, n nom sg - he abandons

hoti - Vha I, pres act, 3 sg - he is

imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd * m-a voc sg - O young householder

catahi - num adj, n ins pl - by four

thanehi - n-a ins p/ - by the reasons

samana,sukha,dukkho - avy cpd *, m-a nom sg - same in happiness and unhappiness
mitto - m-a nom sg - friend

suhado - adj, m-a nom sg- good-hearted

veditabbo - Vvid /I, fpp, m nom sg - should be known

ti (it) - ind - (end-quote)

23. “The enduring friend can be identified by four things: by telling you secrets, guarding your own secrets
closely, not abandoning you in misfortune, and even dying for you.

24. “Catuhi kho gahapati,putta thanehi atth’akkhayt mitto suhado veditabbo.
Papa nivareti; kalyane niveseti; assutar saveti; saggassa maggar acikkhati. Imehi
kho gahapati,putta catiihi thanehi atth’akkhayt mitto suhado veditabbo.
catdhi - num adj, n ins pl - by four
kho - ind emph enc - indeed
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gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder

thanehi - n-a ins p/ - by the reasons

atth’akkhayt - acc tap cpd *, m-in nom sg - one who announces the meaning
mitto - m-a nom sg - friend

suhado - adj, m-a nom sg- good-hearted

veditabbo - Vvid Il, fop, m nom sg - should be known

papa - n-a acc pl - bad (pl)

nivareti - ni+vvar I, caus pres act, 3 sg - he restrains
kalyane - adj, n-a loc sg - in the good

niveseti - ni+VVvis I, caus pres act, 3 sg - he causes to enter
assutam - adj, n-a acc sg - unheard

saveti - V(s)su V, caus pres act, 3 sg - he causes to hear
saggassa - m-a dat sg - for heaven

maggam - m-a acc sg - path

acikkhati - a+v'cikkh I, pres act, 3 sg - he tells

imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder

catahi - num adj, n ins pl - by four

thanehi - n-a ins pl - by the reasons

atth-akkhayt - acc tap cpd *, m-in nom sg - one who announces the meaning
mitto - m-a nom sg - friend

suhado - adj, m-a nom sg- good-hearted

veditabbo - Vvid Il, fop, m nom sg - should be known

24. “The mentor can be identified by four things: by restraining you from wrongdoing, guiding you towards
good actions, telling you what you ought to know, and showing you the path to heaven.

25. “Catahi kho gahapati,putta thanehi anukampako mitto suhado veditabbo.
Abhaven’ assa na nandati; bhaven’ assa nandati; avannarh bhanamanam nivareti;
vannam bhanamanarh pasamsati. Imehi kho gahapati,putta catihi thanehi
anukampako mitto suhado veditabbo ti.”

catahi - num adj, n ins pl - by four

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd * m-a voc sg - O young householder
thanehi - n-a ins p/ - by the reasons

anukampako - adj, m-a nom sg - compassionate

mitto - m-a nom sg - friend

suhado - adj, m-a nom sg- good-hearted

veditabbo - Vvid /I, fpp, m nom sg - should be known

abhaven’ (abhavena, sandhi elis) - m-a ins sg - with misfortune
assa - 3 pers pro, m gen sg - of him

na - ind neg advs - not

nandati - Vnand I, pres act, 3 sg - he rejoices

bhaven’ (bhavena, sandhi elis) - m-a ins sg - with fortune

assa - 3 pers pro, m gen sg - of him
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nandati - vVnand I, pres act, 3 sg - he rejoices

avannam - m-a acc sg - bad quality

bhanamanarh - vbhan I, prp mid, m acc sg - of those speaking
nivareti - ni+vvar I, caus pres act, 3 sg - he restrains

vannam - m-a acc sg - good quality

bhanamanarh - vbhan I, prp mid, m acc sg - of those speaking
pasamsati - pa+vsams I, pres act, 3 sg - he commends, praises

imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - O young householder
catahi - num adj, n ins pl - by four

thanehi - n-a ins pl - by the reasons

anukampako - adj, m-a nom sg - compassionate

mitto - m-a nom sg - friend

suhado - adj, m-a nom sg- good-hearted

veditabbo - Vvid Il, fop, m nom sg - should be known

ti (iti) - ind - (end-quote)

25. “The compassionate friend can be identified by four things: by not rejoicing in your misfortune,
delighting in your good fortune, preventing others from speaking ill of you, and encouraging others
who praise your good qualities.”

Idam avoca bhagava.

idam (idam, sandhi assim) - dem pro, n acc sg - that
avoca - Vvac I, aor, 3 sg - he said
bhagava - m-ant nom sg - the Blessed One

That is what the Buddha said.

26. Idam vatva sugato athaparam etad avoca sattha:

idam - dem pro, n acc sg - that

vatva - Vvac I, ger - having said

sugato - m-a nom sg - the Sublime one
athaparam - avy cpd *, adv - thereafter
etad - dem pro, n acc sg - this

avoca - Vvac I, gor, 3 sg - he said
sattha - m-ar nom sg - the Teacher

26. Summing up in verse, the sublime teacher said:

[3:188] “Upakaro ca yo mitto, yo ca mitto sukhe dukkhe,
Atth’akkhayi ca yo mitto, yo ca mittdanukampako.

upakaro - m-a nom sg - help, support
ca - ind conj enc - and

yo - rel pro, m nom sg - who

mitto - m-a nom sg - friend

yo - rel pro, m nom sg - who
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ca - ind conj enc - and

mitto - m-a nom sg - friend

sukhe - n-a loc sg - in happiness
dukkhe - n-a loc sg - in unhappiness

atth’akkhayt - acc tap cpd *, m-in nom sg - one who announces the good; one who shows the goal

ca - ind conj enc - and

yo - rel pro, m nom sg - who

mitto - m-a nom sg - friend

yo - rel pro, m nom sg - who

ca - ind conj enc - and

mittanukampako (mitto anukampako, sandhi coal)
mitto - m-a nom sg - friend
anukampako - adj, m-a nom sg - compassionate

“The friend who is a helper,

The friend through thick and thin,
The friend who gives good counsel,
And the compassionate friend;

Ete pi mitte cattaro iti vifhaya pandito
Sakkaccam payirupaseyya, mata puttam va orasam.

ete - dem pro, m acc pl - these

pi - ind enc - too

mitte - m-a acc pl - friends

cattaro - num adj, m acc pl - four

iti - adv - thus

vififiaya - vi+V/fa V, ger - having known
pandito - m-a nom sg - wise person
sakkaccam - adv - carefully, thoroughly
payirupaseyya - pari+upa+vas I, opt, 3 sg - should attend on; should serve (someone)
mata - f-ar nom sg - mother

puttam - m-a acc sg - son

va - ind enc - like

orasam - adj, m-a acc sg - legitimate, own

These four are friends indeed,
The wise understand this
And attend on them carefully,
Like a mother her own child.

Pandito sila,sampanno jalam aggiva bhasati.
Bhoge samharamanassa bhamarass’ eva iriyato,
Bhoga sannicayam yanti, vammiko v’ upaciyati.
Evarh bhoge samahatva, alam-attho kule gihi.

pandito - m-a nom sg - wise person
sila,sampanno - ins tap cpd, pp, m nom sg - endowed with virtue
sila - n-a stem - virtue
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sampanno - sam+ Vpad Ill, pp, m nom sg - endowed
jalar - Vjal I, prp, m nom sg - burning
aggiva (aggi iva, sandhi coal)

aggi - m-i nom sg - fire

iva - ind enc - like
bhasati - Vbhas I, pres act, 3 sg - he speaks; shines
bhoge - m-a acc pl - possessions, wealth
sarmharamanassa - sarm+vhar I, prp, m gen sg - of collecting
bhamarass’ (bhamarassa, sandhi elis) - m-a gen sg - wasp, bee
eva - adv emph - just, very
iriyato - Viriy I, prp, m gen sg - moving
bhoga - m-a nom pl - possessions, wealth
sannicayam - m-a acc sg - accumulation
yanti - Vya (e) I, pres act, 3 sg - they go to
vammiko - m-a nom sg - ant-hill
V' (va, sandhi elis) - ind enc - like
upaciyati - upa+vci V, pres pass, 3 sg - is collected
evam - adv - thus
bhoge - m-a acc pl - possessions, wealth
samagantva’” - samm+a+vgam I, ger - having assembled
alam-attho - avy cpd, m-a nom sg - truly good, fit

alam (alam, sandhi assim) - adv - sufficient

attho - m-a nom sg - good
kule - n-a loc sg - in family, clan
giht™ - n-in nom sg - householder

The wise endowed with virtue

Shine forth like a burning fire,
Gathering wealth as bees do honey
And heaping it up like an ant hill.
Once wealth is accumulated,

Family and household life may follow.

Catudha vibhaje bhoge, save mittani ganthati,
Ekena bhoge bhuiijeyya, dvihi kammarm payojaye,
Catutthan ca nidhapeyya, apadasu bhavissatiti.”

catudha - adv - fourfold

vibhaje - vi+vbhaj I, opt, 3 sg - should share
bhoge - m-a acc pl - possessions, wealth

sace® - ind - if

mittani - n-a nom pl - friends

ganthati - Vigath I, pres act, 3 sg - binds, fastens
ekena - num adj, m ins sg - with one

* samagantva is an alternative reading (Burmese), in preference to sarmdhantva as in PTS text.
% gihTis an alternative reading (Burmese), in preference to gihi as in PTS text.
% sace is an alternative reading (Burmese), in preference to save as in PTS text.
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bhoge - m-a acc pl - possessions, wealth
bhufijeyya - Vbhuj Il, opt, 3 sg - should enjoy
dvihi - num adj, m ins pl - with two
kammam - n-a acc sg - work, action
payojaye - pa+Vyuj VII, caus opt, 3 sg - should cause to undertake
catutthan (catuttham, sandhi assim) - num adj, n-a nom sg - fourth
ca - ind conj enc - and
nidhapeyya - ni+vdah I, caus opt, 3 sg - causes to deposit
apadasu - f-a loc pl - in misfortunes
bhavissatiti (bhavissati iti, sandhi coal)
bhavissati - Vbhi I, fut, 3 sg - it will be
ti (iti) - ind - (end-quote)

By dividing wealth into four parts,
True friendships are bound;

One part should be enjoyed;

Two parts invested in business;
And the fourth set aside

Against future misfortunes.”

27."Kathah ca gahapati,putta ariya,savako cha-d,disa paticchadt hoti? Cha-y-ima
gahapati,putta disa veditabba.

Puratthima disa mata,pitaro veditabba.

Dakkhina [3:189] disa acariya veditabba.

Pacchima disa putta,dara veditabba.

Uttara disa mitt’amacca veditabba.

Hetthima disa dasa,kammakara porisa veditabba.

Uparima disa samana,brahmana veditabba.

kathafi ca (katham ca, sandhi assim)

katham - ind inter - how?

ca - ind conjenc - and
gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
ariya,savako - kam cpd *, m-a nom sg - noble disciple
cha-d,disa - dig cpd *, f-a nom pl - the six directions
paticchadt - m-in nom sg - one who has covered
hoti - Vha I, pres act, 3 sg - he is

cha-y-ima (cha ima, sandhi inser)
cha - num adj, f nom pl - six
ima - dem pro, f nom pl - these
gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
disa - f-a nom pl - directions
veditabba - Vvid Il, fop, f nom pl - should be known
puratthima - adj, f-G6 nom sg - eastern
disa - f-a nom sg - direction
mata,pitaro - dva cpd, m-ar nom pl - mother and father
mata - f-ar stem - mother
pitaro - m-ar nom pl - father
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veditabba - Vvid Il, fop, f nom sg - should be known
dakkhina - adj, f-a nom sg - southern
disa - f-a nom sg - direction
acariya - m-a nom pl - teachers
veditabba - Vvid /I, fpp, f nom sg - should be known
pacchima - adj, f-a nom sg - western
disa - f-a nom sg - direction
putta,dara - dva cpd, m-a nom pl - wife and children
putta - m-a stem - son
dara - m-a nom pl - wife
veditabba - vvid I, fpp, f nom sg - should be known
uttara - adj, f-a nom sg - northern
disa - f-a nom sg - direction
mitt'amacca (sandhi coal) - dva cpd, m-a nom pl - friends and fellow-workers
mitta - m-a stem - friends
amacca - m-a nom pl - fellow-workers
veditabba - Vvid /I, fop, f nom sg - should be known
hetthima - adj, f-@ nom sg - nadir
disa - f-a nom sg - direction
dasa,kammakara - kam cpd, m-a nom pl - slave-labourers
dasa - m-a stem - slave
kammakara - m-a nom pl - labourers
porisa - m-a nom pl - servants
veditabba - Vvid /I, fop, f nom sg - should be known
uparima - adj, f-a nom sg - zenith
disa - f-a nom sg - direction
samana,brahmana - dva cpd, m-a nom pl - ascetics and brahmins
samana - m-a stem - ascetics
brahmana - m-a nom pl - brahmins
veditabba - vvid Il, fop, f nom sg - should be known
27. “And how, young man, does the noble disciple protect the six directions? These six directions should be
known: mother and father as the east, teachers as the south, spouse and family as the west, friends and

colleagues as the north, workers and servants as the lower direction, and ascetics and Brahmins as the
upper direction.

28. “Paiicahi kho gahapati,putta thanehi puttena puratthima disa mata,pitaro
paccupatthatabba.
‘Bhato nesam bharissami,
kiccarn nesam karissami,
kula,vamsarm thapessami,
dayajjarn patipajjami,
atha ca pana petanam kala,katanam dakkhinarm anuppadassamiti.’
paficahi - num adj, n ins pl - by five
kho - ind emph enc - indeed
gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
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thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

puttena - m-a ins sg - by a son

puratthima - adj, f-G nom sg - eastern

disa - f-a nom sg - direction

mata,pitaro - dva cpd *, m-ar nom pl - father and mother

paccupatthatabba - pati+upa+V(t)tha I, caus fop, m nom pl - should be ministered to

bhato - Vbhar I, pp, m nom sg - supported, born, maintained
nesam - 3 pers pro, m dat pl - to them
bharissami - vbhar I, fut, 1 sg - | will support, bear, maintain
kiccarn - Vkar VI, fpp, n acc sg - that which ought to be done; duty
nesam - 3 pers pro, m gen pl - of them
karissami - vkar Vi, fut, 1 sg - | will do
kula,vamsam - gen tap cpd, m-a acc sg - family lineage
kula - n-a stem - family, clan
vamsam - m-a acc sg - lineage
thapessami - V(t)tha I, caus fut, 1 sg - | will maintain
dayajjam - n-a acc sg - inheritance
patipajjami - pati+vpad Ill, pres act, 1 sg - | follow a method
atha - ind conj - then
ca - ind conj enc - and
pana - ind advs enc - but, however
petanam - m-a dat pl - ghosts
kala,katanam - acc tap cpd, pp, m dat pl - died
kala - n-a stem - time
katanarn - vkar VI, pp, m dat pl - done
dakkhinam - f-@ acc sg - donation
anuppadassamiti (anuppadassami iti, sandhi coal)
anuppadassami - anu+pa+vda I, fut, 1 sg - | will give out
iti - ind - (end quote)

28. “In five ways should a mother and father as the eastern direction be respected by a child: ‘| will support
them who supported me; | will do my duty to them; | will maintain the family lineage and tradition; | will
be worthy of my inheritance; and | will make donations on behalf of dead ancestors.’

Imehi kho gahapati,putta paficahi thanehi puttena puratthima disa mata,pitaro
paccupatthita pancahi thanehi puttarn anukampanti. Papa nivarenti, kalyane
nivesenti, sippam sikkhapenti, patiripena darena samyojenti, samaye dayajjam
niyyadenti. Imehi kho gahapati,putta paficahi thanehi puttena puratthima disa
mata,pitaro paccupatthita imehi paficahi thanehi puttarm anukampanti.

imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

puttena - m-a ins sg - son

puratthima - adj, f-G nom sg - eastern

disa - f-a nom sg - direction
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mata,pitaro - dva cpd *, m-ar nom pl - parents

paccupatthita - pati+upa+ v (t)tha I, caus pp, m nom pl - ministered to
paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

puttam - m-a acc sg - son

anukampanti - anu+vkamp |, pres act, 3 pl - are compassionate to

papa - n-a nom pl - bad (pl)

nivarenti - ni+Vv\var |, caus pres act, 3 pl - they restrain
kalyane - n loc sg - in the good

nivesenti - ni+VVis I, caus pres act, 3 pl - they cause to enter
sippam - n-a acc sg - art, craft

sikkhapenti - Vsikkh I, caus pres act, 3 pl - they cause to learn
patirGpena - adj, m-a ins sg - with suitable

darena - m-a ins sg - with a wife

samyojenti - sarm+Vyuj I, caus pres act, 3 pl - they join
samaye - m-a loc sg - in time

dayajjam - n-a acc sg - inheritance

niyyadenti - ni+ vyat VII, pres act, 3 pl - they give over

imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

puttena - m-g ins sg - son

puratthima - adj, f-G nom sg - eastern

disa - f-Gd nom sg - direction

mata,pitaro - dva cpd *, m-ar nom pl - parents

paccupatthita - pati+upa+v(t)tha I, caus pp, m nom pl - ministered to
imehi - dem pro, n ins pl - by these

paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

puttam - m-a acc sg - son

anukampanti - anu+vkamp |, pres act, 3 pl - are compassionate to

“And, the mother and father so respected reciprocate with compassion in five ways: by restraining you
from wrongdoing, guiding you towards good actions, training you in a profession, supporting the choice of
a suitable spouse, and in due time, handing over the inheritance.

Evam assa esa puratthima disa paticchanna hoti khema appatibhaya.

evam (evam, sandhi assim) - adv - thus

assa - dem pro, m dat sg - for him

esa - dem pro, f nom sg - this

puratthima - adj, f-G nom sg - eastern

disa - f-Gd nom sg - direction

paticchanna - pati+V'chad VIi, pp, f nom sg - covered
hoti - Vha |, pres act, 3 sg - he is
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khema - adj, f-a nom sg - safe
appatibhaya - adj, f-a nom sg - secure

“In this way, the eastern direction is protected and made peaceful and secure.

29. “Paiicahi kho gahapati,putta thanehi antevasina dakkhina disa acariya
paccupatthatabba; utthanena, upatthanena, susslisaya, paricariyaya, sakkaccam
sippa,patiggahanena.

paficahi - num adj, n ins pl - by five
kho - ind emph enc - indeed
gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
thanehi - n-a ins p/ - by means, ways
antevasina - m-in ins sg - by a pupil
dakkhina - adj, f-a nom sg - southern
disa - f-a nom sg - direction
acariya - m-a nom pl - teachers
paccupatthatabba - pati+upa+V(t)tha I, caus fop, m nom pl - should be ministered to
utthanena - n-a ins sg - by rising
upatthanena - n-a ins sg - by administering, waiting on
sussidsaya - f-@ ins sg - by wishing to hear, obedience
paricariyaya - f-a@ ins sg - by service
sakkaccam - adv - respectfully, diligently
sippa,patiggahanena - acc tap cpd, n-a ins sg - learning a trade
sippa - n-a stem - art, craft
patiggahanena - n-a ins sg - by acceptance, receiving

29. “In five ways should teachers as the southern direction be respected by a student: by rising for them,
regularly attending lessons, eagerly desiring to learn, duly serving them, and receiving instruction.

Imehi kho gahapati,putta paficahi thanehi ante,vasina dakkhina disa acariya
paccupatthita pancahi thanehi ante,vasirh anukampanti.

Suvinttar vinenti, suggahitarn gahapenti, sabba,sippa,sutam samakkhayino
bhavanti, mitt‘'amaccesu parivedenti, disasu parittanarh karonti.

Imehi kho gahapati,putta pafcahi thanehi antevasina [3:190] dakkhina disa
acariya paccupatthita imehi pafncahi thanehi antevasirh anukampanti.

imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

antevasina - m-in ins sg - by a pupil

dakkhina - adj, f-a nom sg - southern

disa - f-a nom sg - direction

acariya - m-a nom pl - teachers

paccupatthita - pati+upa+ v (t)tha I, caus pp, m nom pl - ministered to
paficahi - num adj, n ins pl - by five
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thanehi - n-a ins p/ - by means, ways
antevasim - m-in acc sg - a pupil
anukampanti - anu+vkamp |, pres act, 3 pl - are compassionate to

suvinttam - kam cpd, n acc sg - well disciplined

su - ind pref - good, well, thoroughly

vinitar - vi+vni VI, pp, n acc sg - disciplined
vinenti - vi+vni |, pres act, 3 pl - they lead, train, instruct
suggahitam - kam cpd, n acc sg - well taken

su - ind pref - good, well, thoroughly

-g,gahitarh (gahitarn, sandhi inser) - v(g)gah V, pp, n acc sg - taken
gahapenti - V(g)gah V, caus pres act, 3 pl - they cause to take
sabba,sippa,sutam - acc tap cpd, n nom sg - learned all crafts

sabba,sippa - kam cpd, n-a stem - all crafts

sabba - adj, stem - all
sippa - n-a stem - art, craft

sutarh - V(s)su V, pp, n nom sg - heard, learned, taught
samakkhayino - kam cpd, adj, m-in nom pl - relating equally

sam (sam, sandhi assim) - ind pref - same

akkhayino - adj, m-in nom pl - telling, relating
bhavanti - Vbha I, pres act, 3 pl - they are
mitt'amaccesu - dva cpd *, m-a loc pl - concerning friends and fellow workers
pativedenti®” - pati+Vvid I, caus pres act, 3 pl - they make known
disasu - f-@ loc pl - in directions
parittanam - n-a dat pl - for protections
karonti - vkar Vi, pres act, 3 pl - they do, make

imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

antevasina - m-in ins sg - by a pupil

dakkhina - adj, f-a nom sg - southern

disa - f-Gd nom sg - direction

acariya - m-a nom pl - teachers

paccupatthita - pati+upa+v(t)tha I, caus pp, m nom pl - ministered to
imehi - dem pro, n ins pl - by these

paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

antevasim - m-in acc sg - a pupil

anukampanti - anu+vkamp |, pres act, 3 pl - are compassionate to

“And, teachers so respected reciprocate with compassion in five ways: by training in self-discipline,
ensuring the teachings are well-grasped, instructing in every branch of knowledge, introducing their

friends and colleagues, and providing safeguards in every direction.

%7 Alternate reading pativedenti chosen over PTS parivedenti.
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Evam assa esa dakkhina disa paticchanna hoti khema appatibhaya.

evam (evam, sandhi assim) - adv - thus

assa - dem pro, m dat sg - for him

esa - dem pro, f nom sg - this

dakkhina - adj, f-a nom sg - southern

disa - f-a nom sg - direction

paticchanna - pati+v'chad VII, pp, f nom sg - covered
hoti - Vha I, pres act, 3 sg - he is

khema - adj, f-a nom sg - safe

appatibhaya - adj, f-G nom sg - secure

“In this way, the southern direction is protected and made peaceful and secure.

30. “Paincahi kho gahapati,putta thanehi samikena pacchima disa bhariya
paccupatthatabba sammananaya avimananaya, anaticariyaya, issariya,vossaggena
alankaranuppadanena.

paficahi - num adj, n ins pl - by five
kho - ind emph enc - indeed
gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
thanehi - n-a ins p/ - by means, ways
samikena - m-a ins sg - by a husband
pacchima - adj, f- nom sg - western
disa - f-a nom sg - direction
bhariya - f- nom pl - wives
paccupatthatabba - pati+upa+V(t)tha I, caus fpp, m nom pl - should be ministered to
sammananaya - f-d ins sg - by honouring, veneration
avimananaya - n-a ins*® sg - by not disrespecting
anaticariyaya - f-a ins sg - by not adultery
issariya,vossaggena - acc tap cpd, m-a ins sg - by handing over authority
issariya - m-a stem - authority; wealth
vossaggena - m-a ins sg - by relinquishing, handing over
alankaranuppadanena (sandhi coal) - acc tap cpd, n-a ins sg - by giving decoration
alankara - m-a stem - ornament, decoration
anuppadanena - n-a ins sg - by giving

30. “In five ways should a wife as the western direction be respected by a husband: by honouring, not
disrespecting, being faithful, sharing authority, and by giving gifts.

Imehi kho gahapati,putta paficahi thanehi samikena pacchima disa bhariya
paccupatthita paficahi thanehi samikarm anukampati. Susamvihita,kammanta ca
hoti, susangahita,parijana ca, anaticarini ca, sambhatafi ca anurakkhati, dakkha ca
hoti analasa sabba,kiccesu. Imehi kho gahapati,putta paficahi thanehi samikena
pacchima disa bhariya paccupatthita imehi paficahi thanehi samikam anukampati.

%8 qvimanandya appears to be an assimilated form of the instrumental for avimanana, which being a neuter noun would
properly by avimananena.
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imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

samikena - m-a ins sg - by a husband

pacchima - adj, f-a nom sg - western

disa - f-a nom sg - direction

bhariya - f- nom pl - wives

paccupatthita - pati+upa+ v (t)tha I, caus pp, m nom pl - ministered to
paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

samikam - m-a acc sg - husband

anukampanti - anu+vkamp |, pres act, 3 pl - are compassionate to

susamvihita,kammanta - kam cpd, adj, f-a nom sg - with well-arranged work
susamvihita - bah cpd, pp, stem - well-arranged
su - ind pref - good, well, thoroughly
samvihita - sarm+vi+vdha I, pp, stem - arranged, prepared
kammanta - adj, f-a nom sg - with work, business
ca - ind conj enc - and
hoti - Vha I, pres act, 3 sg - she is
susangahita,parijana - kam cpd, adj, f-8 nom sg - with retinue very well-treated
susangahita - bah cpd, pp, stem - well-collected
su - ind pref - good, well, thoroughly
sangahita - sam+v/(g)gah V, pp, stem - collected, grouped; kindly disposed
parijana - adj, f-a nom sg - with retinue, attendants
ca - ind conj enc - and
anaticarint - - nom sg - not an adulteress
ca - ind conj enc - and
sambhatafi (sambhatam, sandhi assim) - n-a acc sg - stores, provisions
ca>® - ind conj enc - and
anurakkhati - anu++vrakkh |, pres act, 3 sg - she guards
dakkha - adj, f-a nom sg - dexterous
ca - ind conj enc - and
hoti - Vha I, pres act, 3 sg - she is
analasa - adj, f-d nom sg - not lazy
sabba,kiccesu - kam cpd, n-a loc p! - in all duties
sabba - adj, stem - all
kiccesu - vkar VI, fpp, n-a loc pl - in that which ought to be done, duties

imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

¥ This ca is missing in the PTS version, but appears in the K version, and makes sense with both pattern of sentence and

the assimilated -afi ending on previous word.
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samikena - m-a ins sg - by a husband

pacchima - adj, f-a nom sg - western

disa - f-a nom sg - direction

bhariya - f-d nom pl/ - m-ains sg

paccupatthita - pati+upa+ v (t)tha I, caus pp, m nom pl - ministered to
imehi - dem pro, n ins pl - by these

paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

samikam - m-a acc sg - husband

anukampanti - anu+vkamp |, pres act, 3 pl - are compassionate to

“And, the wife so respected reciprocates with compassion in five ways: by being well-organised, being
kindly disposed to the in-laws and household workers, being faithful, looking after the household goods,
and being skilful and diligent in all duties.*

Evam assa esa pacchima disa paticchanna hoti khema appatibhaya.

evam (evam, sandhi assim) - adv - thus

assa - 3 pers pro, m dat sg - for him

esa - dem pro, f nom sg - this

pacchima - adj, f-a nom sg - western

disa - f-a nom sg - direction

paticchanna - pati+V'chad VII, pp, f nom sg - covered
hoti - Vha I, pres act, 3 sg - he is

khema - adj, f-a nom sg - safe

appatibhaya - adj, f-a nom sg - secure

“In this way, the western direction is protected and made peaceful and secure.

31. “Paincahi kho gahapati,putta thanehi kula,puttena uttara disa mitt‘amacca
paccupatthatabba:
danena, peyya,vajjena, attha,cariyaya samanattataya, avisarnvadanataya.

paficahi - num adj, n ins pl - by five
kho - ind emph enc - indeed
gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
thanehi - n-a ins p/ - by means, ways
kula,puttena - gen tap cpd, m-a ins sg - by a clansman
kula - n-a stem - family, clan
puttena - m-a ins sg - by a son
uttara - adj, f-a nom sg - northern
disa - f-Gd nom sg - direction
mitt'dmacca - dva cpd *, m-a nom pl - friends and fellow-workers
paccupatthatabba - pati+upa+V(t)tha I, caus fpp, m nom pl - should be ministered to
danena - n-a ins sg - with generosity
peyya,vajjena®' - kam cpd, gen tap cpd, n-a ins sg - kind speech

“° It may be significant to note that the Pali continually uses the word ‘and’ to connect the duties of the wife as well as those

of the servants and workers in paragraph 32. Could this be because these people were considered socially inferior?
T PED shows this compound as usually vajjapeyya instead of peyyavajja.
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peyya® - adj, stem - kind
vajjena - n-a ins sg - with what is said
attha,cariyaya - dat tap cpd, f-a ins sg - conduct for welfare
attha - m-a stem - welfare
cariyaya - f-a ins sg - with conduct
samanattataya - f-a ins sg - with impartiality
avisamvadanataya - f-a ins sg - by honesty

31. “In five ways should friends and colleagues as the northern direction be respected: by generosity, kind
words, acting for their welfare, impartiality, and honesty.

Imehi kho gahapati,putta paficahi thanehi kula,puttena uttara disa mitt'amacca
paccupatthita pancahi thanehi kula,puttarh anukampanti.
Pamattam rakkhanti,
pamattassa sa,pateyyam rakkhanti,
bhitassa saranarm honti,
apadasu na vijahanti,
apara,pajam ca pi 'ssa patipajenti.
Imehi kho gahapati,putta pafcahi thanehi kula,puttena uttara disa mitt'amacca
paccupatthita imehi paficahi thanehi kula,puttarn anukampanti.

imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

kula,puttena - gen tap cpd *, m-a ins sg - by a clansman

uttara - adj, f-a nom sg - northern

disa - f-Gd nom sg - direction

mitt'amacca - dva cpd *, m-a nom pl - friends and fellow-workers
paccupatthita - pati+upa+v(t)tha I, caus pp, m nom pl - ministered to
paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

kula,puttam - gen tap cpd *, m-a acc sg - clansman

anukampanti - anu+vkamp |, pres act, 3 pl - are compassionate to

pamattam - pa+vmad Ill, pp, m acc sg - a negligent person
rakkhanti - Vrakkh I, pres act, 3 pl - they guard

pamattassa - pa+vmad Ill, pp, m gen sg - of a negligent person
sa'pateyyam - n-a acc sg - property, wealth

rakkhanti - Vrakkh I, pres act, 3 pl - they guard

bhitassa - Vbhi |, pp, m gen sg - of one who fears

saranam - n-a acc sg - refuge, protection

honti - Vha I, pres act, 3 pl - they are

apadasu - f-a loc pl - in misfortunes

na - ind neg advs - not

2 From piya, this form is only used in compounds.
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vijahanti - vi+vha I, pres act, 3 pl - they abandon

apara,pajam - kam cpd, f-a acc sg - other progeny, future generations
apara - adj, stem - another
pajam - f-@ acc sg - progeny, offspring

ca - ind conj enc - and

pi - ind enc - too

‘ssa (assa, sandhi elis) - 3 pers pro, m gen sg - of him

patipdjenti - pati+Vpaj VI, pres act, 3 pl - they honour, revere

imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

kula,puttena - gen tap cpd *, m-a ins sg - by a clansman

uttara - adj, f-a nom sg - northern

disa - f-a nom sg - direction

mitt'amacca - dva cpd *, m-a nom pl - friends and fellow-workers
paccupatthita - pati+upa+ v (t)tha I, caus pp, m nom pl - ministered to
imehi - dem pro, n ins pl - by these

paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

kula,puttam - gen tap cpd *, m-a acc sg - clansman

anukampanti - anu+vkamp |, pres act, 3 pl - are compassionate to

“And, friends and colleagues so respected reciprocate with compassion in five ways: by protecting you
when you are vulnerable, and likewise your wealth, being a refuge when you are afraid, not abandoning
you in misfortunes, and honouring all your descendants.

Evam assa esa uttara disa paticchanna hoti khema appatibhaya.

evam (evam, sandhi assim) - adv - thus

assa - dem pro, m dat sg - for him

esa - dem pro, f nom sg - this

uttara - adj, f-a nom sg - northern

disa - f-a nom sg - direction

paticchanna - pati+V'chad VII, pp, f nom sg - covered
hoti - Vha I, pres act, 3 sg - he is

khema - adj, f-a nom sg - safe

appatibhaya - adj, f-a nom sg - secure

“In this way, the northern direction is protected and made peaceful and secure.

32. “Paficahi kho gahapati,putta thanehi ayirakena [3:191] hetthima disa
dasa,kammakara paccupatthatabba:

yatha,balarm kammanta,samvidhanena, bhatta,vettananuppadanena,
gilan'upatthanena, acchariyanarh rasanam sarmvibhagena, samaye vossaggena.
paficahi - num adj, n ins pl - by five
kho - ind emph enc - indeed

54 http://dharmafarer.org



http://dharmafarer.org/

10

15

20

25

30

35

40

45

D 31 Sigalévada Sutta

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
thanehi - n-a ins p/ - by means, ways
ayirakena - m-a ins sg - by a master, gentleman
hetthima - adj, f-@ nom sg - nadir
disa - f-a nom sg - direction
dasa,kammakara - kam cpd *, m-a nom pl - slave-labourers
paccupatthatabba - pati+upa+V(t)tha I, caus fop, m nom pl - should be ministered to
yatha,balam - avy cpd, adv - according to strength
yatha - adv - as, like, according to
balam - n-a nom sg - strength
kammanta,samvidhanena - acc tap cpd, n-a ins sg - arranging work
kammanta - m-a stem - work, business
samvidhanena - n-a ins sg - by arranging
bhatta,vetananuppadanena (sandhi coal) - acc tap cpd, n-a ins sg - by giving food and wages
bhatta,vetana - dva cpd, n-a stem - food and wages
bhatta - n-a stem - rice
vetana® - n-a stem - wages
anuppadanena - n-a ins sg - by giving
gilan'upatthanena (sandhi coal) - acc tap cpd, n-a ins sg - by nursing the sick
gilana - n-a stem - sick person
upatthanena - n-a ins sg - by ministering, care
acchariyanam - adj, m-a gen pl - wonderful, marvelous
rasanam - m-a gen pl - of tastes
samvibhagena - m-a ins sg - by sharing
samaye - m-a acc pl - times, occasions
vossaggena - m-a ins sg - by relinquishing, handing over

32. “In five ways should workers and servants as the lower direction be respected by an employer: by
allocating work according to aptitude, providing wages and food, looking after the sick, sharing special
treats, and giving reasonable time off work.

Imehi kho gahapati,putta paficahi thanehi ayirakena hetthima disa dasa,kamma-
kara paccupatthita pafncahi thanehi ayirakarm anukampanti. Pubb’utthayino ca
honti, paccha,nipatino ca, dinn'adayino ca, sukata,kamma,karaka, kitti,vanna,hara
ca. Imehi kho gahapati,putta pafcahi thanehi ayirakena hetthima disa dasa,kamma-
kara paccupatthita imehi paficahi thanehi ayirakarmm anukampanti.

imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

ayirakena - m-a ins sg - by a master

hetthima - adj, f-a nom sg - nadir

disa - f-a nom sg - direction

dasa,kammakara - kam cpd, m-a nom pl - slave-labourers

3 Alternate reading vetana used instead of PTS vettana.
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paccupatthita - pati+upa+v(t)tha I, caus pp, m nom pl - ministered to
paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

ayirakam - m-a acc sg - master

anukampanti - anu+vkamp |, pres act, 3 pl - are compassionate to

pubb’utthayino (sandhi coal) - bah cpd, m-in nom pl - arising earlier
pubba - adv - earlier; before
utthayino - adj, m-in nom pl - arising
ca - ind conj enc - and
honti - Vhi I, pres act, 3 pl - they are
paccha,nipatino - bah cpd, m-in nom pl - going to bed later
paccha - adv - later; after
nipatino - adj, m-in nom pl - going to bed
ca - ind conj enc - and

dinn’adayino (sandhi coal) - acc tap cpd, m-in nom pl - taking only what is given

dinna - Vda I, pp, stem - given
adayino - adj, m-in nom pl - taking
ca - ind conj enc - and

sukata,kamma,karaka - acc tap cpd, m-a nom pl - doers of well-done actions

sukata,kamma - kam cpd, n-a stem - well-done action
sukata - bah cpd, pp, stem - well-done
su - ind pref - good, well, thoroughly
kata - Vkar VI, pp, stem - done
kamma - n-a stem - action
karaka - m-a nom pl - doers
kitti,vanna,hara - acc tap cpd, prp, m nom pl - bringing fame and praise
kitti,vanna - dva cpd, m-a stem - fame and praise
kitti - f~i stem - fame
vanna - m-a stem - praise
hara - vhar I, prp, m nom pl - taking, bringing
ca - ind conj enc - and

imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

ayirakena - m-a ins sg - by a master

hetthima - adj, f-a nom sg - nadir

disa - f-Gd nom sg - direction

dasa,kammakara - kam cpd, m-a nom pl - slave-labourers
paccupatthita - pati+upa+v(t)tha I, caus pp, m nom pl - ministered to
imehi - dem pro, n ins pl - by these

paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

ayirakam - m-a acc sg - master

anukampanti - anu+vkamp |, pres act, 3 pl - are compassionate to
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“And, workers and servants so respected reciprocate with compassion in five ways: being willing to start
early and finish late when necessary, taking only what is given, doing work well, and promoting a good
reputation.

Evam assa esa hetthima disa paticchanna hoti khema appatibhaya.

evam (evam, sandhi assim) - adv - thus

assa - dem pro, m dat sg - for him

esa - dem pro, f nom sg - this

hetthima - adj, f-@ nom sg - nadir

disa - f-a nom sg - direction

paticchanna - pati+V'chad VII, pp, f nom sg - covered
hoti - Vha I, pres act, 3 sg - he is

khema - adj, f-a nom sg - safe

appatibhaya - adj, f-a nom sg - secure

“In this way, the lower direction is protected and made peaceful and secure.

33. “Paincahi kho gahapati,putta thanehi kula,puttena uparima disa samana,-
brahmana paccupatthatabba:

mettena kaya,kammena, mettena vacl, kammena, mettena mano,kammena,
anavata,dvarataya amisanuppadanena.

paficahi - num adj, n ins pl - by five
kho - ind emph enc - indeed
gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
thanehi - n-a ins p/ - by means, ways
kula,puttena - gen tap cpd *, m-a ins sg - by a clansman
uparima - adj, f-a nom sg - zenith
disa - f-Gd nom sg - direction
samana,brahmana - dva cpd *, m-a nom pl - ascetics and brahmins
paccupatthatabba - pati+upa+V(t)tha I, caus fpp, m nom pl - should be ministered to
mettena - adj, n-a ins sg - kind
kaya,kammena - gen tap cpd, n-a ins sg - with body action
kaya - m-a stem - body
kammena - n-a ins sg - with action
mettena - adj, n-a ins sg - kind
vacl,kammena - gen tap cpd, n-a ins sg - with speech action
vadl - f-i stem - speech
kammena - n-a ins sg - with action
mettena - adj, n-a ins sg - kind
mano,kammena - gen tap cpd, n-a ins sg - with mind action
mano™* - n-as stem - mind
kammena - n-a ins sg - with action
anavata,dvarataya - kam cpd, f-a ins sg - with the state of a “not shut” door, with accessibility
anavata - adj, stem - not shut

* mano is the usual stem form of manas in compounds.
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dvarataya® - f-a ins sg - with the “doorness”
amisanuppadanena - acc tap cpd, n-a ins sg - with material giving

amisa - n-a stem - material

anuppadanena - n-a ins sg - with giving

33. “In five ways should ascetics and Brahmins as the upper direction be respected: by kindly actions,
speech, and thoughts, having an open door, and providing material needs.

Imehi kho gahapati,putta pafcahi thanehi kula,puttena uparima disa samana,-
brahmana paccupatthita chahi thanehi kula,puttarh anukampanti. Papa nivarenti,
kalyane nivesenti, kalyana,manasa anukampanti, assutam saventi, sutam pariyo-
dapenti, saggassa maggar acikkhanti. Imehi kho gahapati,putta paficahi thanehi
kula,puttena uparima disa samana,brahmana paccupatthita imehi chahi thanehi
kula,puttarh anukampanti.

imehi - dem pro, n ins pl - by these

kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

kula,puttena - gen tap cpd *, m-a ins sg - by a clansman

uparima - adj, f-G nom sg - zenith

disa - f-a nom sg - direction

samana,brahmana - dva cpd, m-a nom pl - ascetics and brahmins
paccupatthita - pati+upa+v(t)tha I, caus pp, m nom pl - ministered to
chahi - num adj, n ins pl - by six

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

kula,puttam - gen tap cpd *, m-a acc sg - clansman

anukampanti - anu+vkamp |, pres act, 3 pl - are compassionate to

papa - n-a acc pl - bad (pl)
nivarenti - ni+V\var I, caus pres act, 3 pl - they restrain
kalyane - adj, n-a loc sg - in the good
nivesenti - ni+Vvis I, caus pres act, 3 pl - they cause to enter
kalyana,manasa - kam cpd, n-as ins sg - with a good mind
kalyana - n-a stem - good
manasa - n-as ins sg - with a mind
anukampanti - anu+vkamp |, pres act, 3 pl - are compassionate to
assutar - a+v(s)su V, pp, n acc sg - unheard
saventi - V(s)su V, caus pres act, 3 pl - they cause to hear
sutarh - V(s)su V, pp, n acc sg - heard
pariyodapenti - pari+ava+v'da Il, caus pres act, 3 pl - they cleanse, purify, clarify
saggassa - m-a dat sg - for heaven
maggam - m-a acc sg - path
acikkhanti - a+vcikkh I, pres act, 3 pl - they tell

imehi - dem pro, n ins pl - by these

> The feminine abstract ending -ta has been added to the compound-ending dvdra, to mean “the state of having a not-shut
door”.
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kho - ind emph enc - indeed

gahapati,putta - gen tap cpd *, m-a voc sg - young householder
paficahi - num adj, n ins pl - by five

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

kula,puttena - gen tap cpd *, m-a ins sg - by a clansman

uparima - adj, f-a nom sg - zenith

disa - f-a nom sg - direction

samana,brahmana - dva cpd, m-a nom pl - ascetics and brahmins
paccupatthita - pati+upa+ v (t)tha I, caus pp, m nom pl - ministered to
imehi - dem pro, n ins pl - by these

chahi - num adj, n ins pl - by six

thanehi - n-a ins p/ - by means, ways

kula,puttam - gen tap cpd *, m-a acc sg - clansman

anukampanti - anu+vkamp |, pres act, 3 pl - are compassionate to

“And, ascetics and Brahmins so respected reciprocate with compassion in six ways: by restraining you
from wrongdoing, guiding you to good actions, thinking compassionately, telling you what you ought to
know, clarifying what you already know, and showing you the path to heaven.

Evam assa esa uparima disa paticchanna hoti khema appatibhayati.”

evam (evam, sandhi assim) - adv - thus

assa - dem pro, m dat sg - for him

esa - dem pro, f nom sg - this

uparima - adj, f-a nom sg - zenith

disa - f-a nom sg - direction

paticchanna - pati+v'chad VII, pp, f nom sg - covered
hoti - Vha I, pres act, 3 sg - he is

khema - adj, f-a nom sg - safe

appatibhaya - adj, f-a nom sg - secure

“In this way, the upper direction is protected and made peaceful and secure.”

Idam avoca bhagava.

idam (idam, sandhi assim) - dem pro, n acc sg - that
avoca - Vvac I, aor, 3 sg - he said
bhagava - m-ant nom sg - the Blessed One

That is what the Buddha said.

34. Idam vatva sugato , athaparam etad avoca sattha:

idam - dem pro, n acc sg - that

vatva - vvac I, ger - having said

sugato - m-a nom sg - the Sublime one
athaparam - avy cpd *, adv - thereafter
etad - dem pro, n acc sg - this

avoca - Vvac I, aor, 3 sg - he said
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sattha - m-ar nom sg - the Teacher

34. Summing up in verse, the sublime teacher said:

Mata,pita disa pubba, acariya dakkhina disa, [PTS 3:192]
Putta,dara disa paccha, mitt’amacca ca uttara,
Dasa,kammakara hettha, uddharh samana,brahmana,

Eta disa namasseyya alam-attho kule gihr.

mata,pita - dva cpd *, m-ar nom sg - father and mother
disa - f-a nom sg - direction

pubba - adj, f-d nom sg - before

acariya - m-a nom pl - teachers

dakkhina - adj, f-a@ nom sg - southern; right-hand

disa - f-a nom sg - direction

putta,dara - dva cpd *, m-a nom pl - wife and children

disa - f-a nom sg - direction

paccha - adv - behind, after; westward

mitt'amacca - dva cpd *, m-a nom pl - friends and fellow-workers
ca - ind conj enc - and

uttara - adj, f-a nom sg - northern

dasa,kammakara - kam cpd *, m-a nom pl - slave-labourers
hettha - adv - below, underneath

uddham - adv - on top, above

samana,brahmana - dva cpd * m-a nom pl - ascetics and brahmins
eta - dem pro, f acc pl - these

disa - f-@ acc p! - directions

namasseyya -vnamas I, opt, 3 sg - one should worship
alam-attho - avy cpd *, m-a nom sg - truly good, fit

kule - n-a loc sg - in family, clan

gihT - m-in nom sg - householder

“Mother and father as the east,

Teachers as the south,

Spouse and family as the west,

Friends and colleagues as the north,
Servants and workers below,

Brahmins and ascetics above;

These directions a person should honour
In order to be truly good.

Pandito sila,sampanno, sanho ca patibhanava,
Nivata,vutti atthaddho, tadiso labhate yasam.

pandito - m-a nom sg - wise person

sila,sampanno - ins tap cpd *, pp, m nom sg - endowed with virtue
sanho - adj, m-a nom sg - smooth; gentle; delicate

ca - ind conj enc - and

patibhanava - adj, m-ant nom sg - possessed of intelligence, ready wit
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nivata,vutti - kam cpd, f-i nom sg - humble conduct
nivata - adj, stem - humble
vutti - f~i nom sg - conduct
atthaddho (na thaddha) - adj, m-a nom sg - not obdurate
tadiso - adj, m-a nom sg - of such quality
labhate - Vlabh |, pres mid, 3 sg - he gains for himself
yasam - n-a acc sg - reputation

Wise and virtuous,

Gentle and eloquent,

Humble and accommodating;
Such a person attains glory.

Utthanako analaso, apadasu na vedhati,
Acchidda,vutti medhavr, tadiso labhate yasam.

utthanako - adj, m-a nom sg - productive
analaso - adj, m-a nom sg - vigorous, energetic
apadasu - f-a loc pl - in misfortunes
na - ind neg advs - not
vedhati - Vvedh I, pres act, 3 sg - he trembles
acchidda,vutti - kam cpd, f-i nom sg - flawless conduct
acchidda - adj, stem - not faulty
vutti - f-i nom sg - conduct
medhavi - m-in nom sg - wise person
tadiso - adj, m-a nom sg - of such quality
labhate - Vlabh |, pres mid, 3 sg - he gains for himself
yasam - n-a acc sg - reputation

Energetic, not lazy,

Not shaken in misfortune,

Flawless in conduct, and intelligent;
Such a person attains glory.

Sangahako mitta,karo, vadaifi vita,maccharo,
Neta vineta anuneta, tadiso labhate yasam.

sangahako - adj, m-a nom sg - compassionate
mitta,karo - acc tap cpd, m-a nom sg - maker of friends
mitta - m-a stem - friend
karo - m-a nom sg - maker
vadanfil - adj, m-G nom sg - easily spoken to
vita,maccharo - bah cpd, adj, m-a nom sg - free from selfishness
vita - vi+Vi |, pp, stem - without, free from
maccharo - adj, m-a nom sg - niggardly, selfish
neta - m-ar nom sg - leader, forerunner
vineta - m-ar nom sg - teacher, instructor
anuneta - m-ar nom sg - conciliator, diplomat
tadiso - adj, m-a nom sg - of such quality
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labhate - Vlabh |, pres mid, 3 sg - he gains for himself
yasam - n-a acc sg - reputation

A compassionate maker of friends,
Approachable, free from stinginess,
A leader, a teacher, and diplomat;

Such a person attains glory.

Danai ca peyya,vajjaf ca, attha,cariya ca ya idha,

Samanattata ca dhammesu, tattha tattha yatha ‘raham.

danafi (danam, sandhi assim) - n-a nom sg - giving

ca - ind conj enc - and

peyya,vajjafi (peyya,vajjam, sandhi assim) - kam cpd *, n-a nom sg - kind speech
ca - ind conj enc - and

attha,cariya - dat tap cpd *, -G nom sg - conduct for welfare
ca - ind conj enc - and

ya - rel pro, f nom sg - whichever

idha - ind - in this connection

samanattata - f- nom sg - impartiality

ca - ind conj enc - and

dhammesu - m-a loc p! - in things

tattha - adv - there, in that place

tattha - as above - (when repeated) here and there

yatha - adv - as, like, according to

‘raharm (araham, sandhi elis) - adj, n-a nom sg - worthy, fitting

Generosity and kind words,
Conduct for others’ welfare,
Impartiality in all things;
These are suitable everywhere.

Ete kho sangaha loke, rathass’ aniva yayato,
Ete ca sangaha n’ assu, na mata putta,karana
Labhetha manar pajarh va, pita va putta,karana.

ete - dem pro, m nom pl - these
kho - ind emph enc - indeed
sangaha - m-a nom pl - collectings, inclusions, kindlinesses
loke - m-a loc sg - in the world
rathass’ (rathassa, sandhi elis) - m-a gen sg - of the chariot
aniva (ani iva, sandhi coal)

ani - m-i nom sg - linch-pin

iva - ind enc - as, like
yayato - Vya I, intensive (yayati), prp, m gen sg - moving
ete - dem pro, m nom pl - these
ca - ind conj enc - and
sangaha - m-a nom pl - collectings, inclusions, kindnesses
n' (na, sandhi elis) - ind neg advs - not
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assu - vas I, opt, 3 pl - would be

na - ind neg advs - not

mata - f-ar nom sg - mother

putta,karana - gen tap cpd, n-a abl sg - because of a son
putta - m-a stem - son
karana - n-a abl sg - from the reason; because of

labhetha - vlabh I, opt mid, 3 sg - would gain for oneself

manam - m-a acc sg - pride

pdjam - f-a acc sg - honour

va - ind disj enc - or

pita - m-ar nom sg - father

va - ind disj enc - or

putta,karana - gen tap cpd *, n-a abl sg - because of a son

These kind dispositions hold the world together,
Like the linchpin of a moving chariot.

And should these kind dispositions not exist,
Then the mother would not receive

Respect or honour from her child,

Neither would a father.
Yasma ca sangahe, ete, sammavekkhanti pandita. [3:193]
Tasma mahattam papponti, pasamsa ca bhavanti te ti.”

yasma - rel pro, n abl sg - from which, since
ca - ind conj enc - and
sangahe - m-a acc pl - collectings, inclusions, kindlinesses
ete - dem pro, m acc pl - these
sammavekkhanti - sarh+ava+Vikkh I, pres act, 3 pl - they look at, consider
pandita - m-a nom pl - wise men
tasma - correl pro, n abl sg - from which, therefore
mahattam - n-a acc sg - greatness
papponti - pa+vap VI, pres act, 3 pl - they arrive at, reach, obtain
pasamsa - adj, m-a nom pl - praiseworthy
ca - ind conj enc - and
bhavanti - Vbha I, pres act, 3 pl - they are, become
te - 3 pers pro, m nom pl - they
ti - ind - (end-quote)
Upon these things
The wise reflect;

They obtain greatness
And are sources of praise.”

35. Evam vutte, singalako gahapati,putto bhagavantam etad avoca:

evam - adv - thus
vutte - Vvac I, pp, n loc sg - on it being said
singalako - m-a nom sg - Sigala(ka)
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gahapati,putto - gen tap cpd *, m-a nom sg - young householder
bhagavantam - m-ant acc sg - the Blessed One

etad - dem pro, n acc sg - this

avoca - Vvac I, aor, 3 sg - he said

35. When all was said, the young householder, Sigalaka, exclaimed to the Buddha:

“Abhikkantam, bhante, abhikkantam, bhante.

Seyyatha pi bhante nikkujjitarn va ukkujjeyya,

paticchannarn va vivareyya,

mulhassa va maggarm acikkheyya,

andha, kare va tela,pajjotarnh dhareyya 'cakkhumanto ripani dakkhintiti':
evam-evam bhagavata aneka,pariyayena dhammo pakasito.

Esaham bhante bhagavantarh saranam gacchami, dhammai ca bhikkhu,sanghan
ca.

Upasakarn mam bhagava dharetu ajja-t-agge pan’upetarh saranarh gatan’ti.”

abhikkantam - adj, n-a nom sg - wonderful
bhante - ind - venerable sir
abhikkantam - adj, n-a nom sg - wonderful
bhante - ind - venerable sir

seyyatha - adv - just as
pi - ind enc - too
bhante - ind - venerable sir
nikkujjitar - ni+vkuj I, pp, n acc sg - turned upside-down
va - ind disj enc - or
ukkujjeyya - u+vkujj I, opt, 3 sg - might set upright
paticchannam - pati++vchad VI, pp, n acc sg - covered, concealed
va - ind disj enc - or
vivareyya - vi+Vvar I, opt, 3 sg - might uncover
malhassa - Vmuy Ill, pp, m dat sg - to one gone astray
va - ind disj enc - or
maggam - m-a acc sg - path
acikkheyya - a+v'cikkh I, opt, 3 sg - he should tell
andha,kare - kam cpd, m-a loc sg - blindness, darkness
andha - adj, stem - blind, dark
kare - m-a loc sg - manner
va - ind disj enc - or
tela,pajjotam - gen tap cpd, m-a acc sg - oil lamp
tela - n-a stem - oil
pajjotam - m-a acc sg - light, lamp
dhareyya - Vdhar Vii, opt, 3 sg - might bear, hold
cakkhumanto - adj, m-ant nom pl - having eyes
rapani - n-a acc p! - forms
dakkhintiti (dakkhinti iti, sandhi coal)
dakkhinti*® - vdakkh I, pres act, 3 pl - they see

“® dakkhiti is an irregular form of dassati, a hypothetical form of passati.
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iti - ind - (end-quote)
evam-evam (evam+evam, sandhi assim) - adv - so, too
evam - adv - thus [when repeated, means “just so0"]
bhagavata - m-ant ins sg - by the Blessed One
aneka,pariyayena - kam cpd, m-a ins sg - by various method
aneka - adj, stem - various
pariydyena - m-a ins sg - by way, method
dhammo - m-a nom sg - Dhamma
pakasito - pa+vkas I, caus pp, m nom sg - made visible

esaham (esa aham, sandhi coal)
esa - 3 pers pro, m nom sg - that
aham - 1 pers pro, nom sg - |
bhante - ind - venerable sir
bhagavantam - m-ant acc sg - the Blessed One
saranam - n-a acc sg - refuge, protection
gacchami - Vigam I, pres act, 1sg -1 go
dhammaf (dhammam, sandhi elis) - m-a acc sg - Dhamma
ca - ind conj enc - and
bhikkhu-sanghafi - gen tap cpd, m-a acc sg - community of monks
bhikkhu - m-u stem - monk
sanghafi (sangham, sandhi assim) - m-a acc sg - community
ca - ind conj enc - and

upasakam - m-a acc sg - lay-follower
mam - 1 pers pro, acc sg - me
bhagava - m-ant nom sg - the Blessed One
dharetu - Vdhar Vi, imp, 3 sg - bear, hold
ajja-t-agge - adv - henceforth
pan‘upetam (pana,upetam, sandhi coal) - acc tap cpd, pp, m acc sg - endowed with life
pana - m-a stem - living being, life
upetarn - upa+Vi I, pp, m acc sg - endowed with
saranam - n-a acc sg - refuge, protection
gatan'ti (gatam iti, sandhi assim)
gatarn - V.gam I, pp, m acc sg - gone
‘ti (iti) - ind - (end-quote)

“Wonderful, dear sir! Wonderful! It is as though you have set upright what was overturned, or uncovered
what was concealed, or shown the path to one gone astray, or brought an oil-lamp into the darkness such
that those with eyes could see. So too has the Buddha made clear the Dhamma by various ways. | go for
refuge to the Buddha and to the Dhamma and to the monastic community,”” May the exalted one accept
me as a lay-follower gone for refuge from henceforth for as long as I live.”

" The Sangha.
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The Verb Groups

There are seven different conjugations in Pali, called “root-groups” (dhdatu,gana). The ancient Pali
grammarians signify the roots with a final vowel, but which is often dropped or changed before the
conjugation sign. Each group has one or more conjugational signs which is inserted between the
root and the verb-ending.

The seven conjugations and their signs are as follows:

conjugation
sign
1 bha-v-adi,gana the first conjugation eg \bha a bhavati
2 rudh-adi,gana the second conjugation eg \rudh m-a rundhati
3 div-adigana the third conjugation eg Vdiv ya dibbati
4 su-v-adi,gana the fourth conjugation eg \su no, nu,ina  sunati
5 ki-y-adi,gana the fifth conjugation eg ki na kinati
6 tan-adi,gana the sixth conjugation eg Vtan 0, yira karoti, kayirati
7 cur-adi,gana the seventh conjugation eg \cur e, aya coreti, corayati

Most of the roots are found in the first and seventh groups. Two common examples (Group 1) are
\bha, “to be” and Vpaca, to “to cook.” Monosyllabic roots like bhii do not drop their final vowel, which
is “strengthened” or “gunated” (guna) before the conjugation sign. The final vowel of paca, however,
is dropped before the conjugational sign. For example,

iortl strengthened becomes e
uord strengthened becomes o}
€g
ni+a becomes ne +a which becomes naya
bha + a becomes bho + a which becomes bhava
References

(1) For afull list of verbs with the conjugational signs and principal parts, see
A K Warder, Introduction to Pali, 2" ed, London & Boston, 1974: 375-381.
(2) For details of each verbal group and exercises, see
A P Buddhatta, The New Pali Course, part 2, Dehiwala, 1938:74-104

Compounds (samdsa)

Nouns (including participles, adjectives and pronouns) often combine to form compounds. In a
compound, only the last noun is inflected, while those prefixed to it are usually in their stem form.*®
There are 6 main kinds of compounds:

(1) Tadpurusha (tatpurisa) dependent compound, eg manasi,kdra, “keeping in the mind” (attention).

(2) Karmadharaya (kamma,dharaya), adjectival compound, eg maha,muni, “the great sage.”

(3) Dvigu (digu), numerical compound, eg parica,sila, “the five precepts.”

(4) Dvandva (dvanda), aggregative compound, eg mata,pitaro, "mother and father” (parents).

(5) Avyayibhava (avyayibhava), adverbial compound, eg yava,jivam, “as long as life lasts.”

(6) Bahuvrihi (bahubbihi), relative compound, eg khin‘Gsava, “whose inflows are destroyed” (arhat).

120808

8 See Warder 1974:77 & Buddhadatta 1938:39-73.
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